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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

STRATEGIC PARTNERSHIP AGREEMENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN 

STATES AND THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY 

The United Mexican States and the Eastern Republic of Uruguay, hereinafter referred to as 

"the Parties", 

Considering: 

1. The strong political, economic, social, educational and cultural ties linking Mexico and 

Uruguay, 

2. The unconditional compliance with international law, which governs conduct between the 

States, 

3. The principles of the Charter of the Organization of American States and of the Charter of 

the United Nations, and the democratic principles, the principles of respect for the rule of law, 

promotion and protection of human rights and fundamental freedoms, as enshrined in the Universal 

Declaration of Human Rights, adopted by the United Nations in 1948, and in the Inter-American 

Democratic Charter, adopted at the twenty-eighth special session of the General Assembly of the 

Organization of American States, held at Lima, Peru, on 11 September 2001, which govern and 

guide the domestic and international policies of the Parties and constitute a key element of this 

Agreement, 

4. The common history of Latin America and the Caribbean and the reciprocal desire, 

reflected in participation in such forums as the Rio Group, the Organization of American States, 

the Latin American Integration Association and the Latin American Economic System, for 

progress towards the integration of the American continent, 

5. The promotion of sustainable economic and social development and of the equitable 

distribution of benefits, with a view to eliminating poverty, inequality and social exclusion and 

improving the living conditions of the peoples of Mexico and Uruguay, as guiding principles in 

implementing this Agreement, 

6. The importance of cooperation as an instrument of support for development, 

7. The importance of promoting free international trade without distorting subsidies and 

practices, and the commitment to implementing sound macroeconomic policies aimed at 

maintaining high growth rates, full employment, and prudent fiscal and monetary policies, and to 

raising competitiveness, and 

8. The recognition that terrorism and other challenges to security must be combated through 

effective joint measures in the framework of the rule of law, 
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Have agreed as follows: 

SECTION I. GENERAL AND INSTITUTIONAL PROVISIONS 

TITLE 1. PURPOSE AND SCOPE OF APPLICATION 

Article 1. Purpose and scope of application 

1. The purpose of this Agreement is to strengthen bilateral relations through the 

establishment of a strategic association regarding political, economic and trade matters and 

cooperation between the Parties, based on reciprocity, shared interest, complementarity and 

deepening of relations in all areas. 

2. In line with the preceding paragraph, this Agreement shall serve to promote: 

(a) The deepening of political dialogue on bilateral and international issues of mutual 

interest; 

(b) International cooperation for development, contributing to the upgrading of human 

capacities and to institution-building in areas identified as high priority for both Parties and for 

third countries; 

(c) Reinforcement of trade relations through full implementation of the Free Trade 

Agreement concluded between the two Parties on 15 November 2003; 

(d) The continuation and strengthening of bilateral cooperation in the areas of, inter alia, 

economic activities and technological innovation and business;  

(e) Participation of all social sectors of both Parties in the programmes developed, in 

accordance with the internal procedures of each Party. 

TITLE 2. INSTITUTIONAL FRAMEWORK 

Article 2. Existing regulatory framework 

1. The Parties recognize the importance and validity of the treaties and agreements forming 

the legal basis for bilateral relations developed up to now and declare that this Strategic 

Partnership Agreement must be interpreted in a manner compatible and consistent with such 

instruments. 

2. The Parties also agree that the Strategic Partnership Agreement shall constitute the sole 

bilateral mechanism for deepening bilateral relations. 

3. Accordingly, the Parties decide to set aside the Agreement on the establishment of the 

Permanent Binational Commission concluded on 9 October 1990 and having entered into force on 

4 December 1995. 
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Article 3. The Council of Association 

1. A council of association shall be established in order to ensure the implementation of this 

Agreement. 

2. The Council of Association shall comprise four committees, which shall constitute the 

executive bodies of this Agreement. That Council shall be chaired and coordinated by the heads of 

the Ministries of Foreign Affairs of the United Mexican States and the Eastern Republic of 

Uruguay. The committees, made up of responsible authorities designated by each Party in 

accordance with its internal procedures, shall be the following: 

(a) Political Affairs Committee; 

(b) Economic and Trade Affairs and Investment Committee; 

(c) Technical and Scientific Cooperation Committee;  

(d) Educational and Cultural Cooperation Committee. 

3. The Council of Association shall consider all important issues arising in connection with 

this Agreement and any other bilateral, regional or multilateral matter of mutual interest. 

4. In order to attain the goal of this Agreement, the Council of Association may make 

decisions regarding matters falling within the competence of the committees established through 

this Agreement. 

5. Such decisions shall be binding on the Parties, which shall take all measures necessary for 

implementing them in accordance with their respective internal regulations. 

SECTION II. POLITICAL DIALOGUE 

Article 4. Objectives 

In the political sphere, the aim shall be to strengthen dialogue between the Parties on issues 

related to bilateral relations and to take, at the regional and multilateral levels, joint and 

coordinated action guided by shared principles, goals and values, with a view to defending and 

furthering democracy and protecting and promoting human rights and fundamental freedoms and 

respect for the rule of law. 

Article 5. Mechanisms for political dialogue 

1. The Parties agree that, as far as possible, their political dialogue shall take the following 

forms: 

(a) Meetings between their Heads of State every two years; 

(b) Annual meetings between the heads of the Ministries of Foreign Affairs; 

(c) Meetings held every six months between the Deputy Ministers to examine issues of 

mutual interest in cases in which the Parties consider that such meetings will help to improve their 

relations. 

Notwithstanding the provisions of this article, the authorities of both Governments may meet 

at any time that they consider appropriate. 
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SECTION III. TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPERATION 

Article 6. General objectives 

1. The Parties agree to establish close and coordinated cooperation aimed at, inter alia: 

(a) Strengthening bilateral cooperation at the level of the public sector in the areas of 

politico-institutional matters, democracy, human rights, economy, the environment, labour, 

education, social services, agriculture, forestry, tourism, scientific development and technological 

innovation; 

(b) Designing and implementing horizontal cooperation projects or activities of mutual 

interest, and supporting third countries under the Joint Programme on Cooperation or as 

formulated in common by the Parties; 

(c) Ensuring that projects or activities involving cooperation between the Parties are 

consistent with the guidelines derived from the Millennium Development Goals. 

2. In addition to the areas of cooperation specified in paragraph 1 (a), the Parties may 

discuss, cooperate in and develop initiatives of mutual interest in the following fields, inter alia: 

(a) Agriculture; 

(b) Health; 

(c) Social development; 

(d) Science and biotechnology; 

(e) Technical education; 

(f) Public administration; and 

(g) Economy. 

3. Cooperation programmes may take the following forms: 

(a) Consultancy; 

(b) Exchange of experts and civil servants; 

(c) Internships; 

(d) Expert missions; 

(e) Human resources training; 

(f) Information exchange; and 

(g) Any other form of cooperation decided by the Parties. 

4. The current Technical and Scientific Cooperation Programme shall be part of this 

Agreement and shall be subject to the provisions of article 2 above. 

5. The formulation, coordination and implementation of the Technical and Scientific 

Cooperation Programme shall be the responsibility of the national agencies for international 

governmental cooperation of each Party. 

6. The agencies responsible for cooperation which are referred to in the two preceding 

paragraphs shall constitute the Cooperation Committee specified in article 3(2)(c) of this 

Agreement. The Cooperation Committee shall inform the Council of Association of the activities 

carried out. 
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7. The agreements and decisions of the Cooperation Committee shall be adopted by 

consensus during its meetings or may be adopted later through written communications exchanged 

between the Parties. 

8. The Cooperation Committee shall meet every other year in each country alternately and 

may hold special meetings when it deems appropriate. 

9. The Parties agree to establish a Joint Fund for Cooperation (the Fund) to finance the 

implementation of projects formulated through the Cooperation Committee. 

(a) The Fund shall receive an annual budgetary grant of US$ 500,000, with each Party 

contributing US$ 250,000 annually. 

b) The Parties shall review the budgetary grant upon completion of the first triennium of 

Fund operations, determining its amount for subsequent years, while maintaining the contribution 

ratio at 50 per cent for each Party. 

(c) The financial administration of the Fund may be entrusted to one of the Parties or to an 

international organization, depending on what the Parties decide by mutual agreement. 

(d) The Parties shall determine the projects to be financed by the Fund and their work 

programme, which shall specify the activities and earmark the respective amounts for their 

implementation. 

SECTION IV. EDUCATIONAL AND CULTURAL COOPERATION 

Article 7. General objectives 

1. The Parties agree to establish close and coordinated cooperation aimed at, inter alia, 

strengthening cooperation activities related to human resources training, research, university chairs 

and activities for the promotion of art and culture. 

2. The Parties shall develop joint initiatives in such mutual interest areas, considered to have 

priority, as the following: studies and research; participation in congresses, seminars, conferences 

and other academic activities; chairs; participation in cultural activities, festivals, book fairs and 

literary encounters; and exchange of writers, creators, artists, soloists and artistic groups. 

SECTION V. TRADE RELATIONS 

Article 8. Free Trade Agreement between Mexico and Uruguay (ACE 60) 

1. Trade relations between Mexico and Uruguay are governed by the provisions of the Free 

Trade Agreement between the United Mexican States and the Eastern Republic of Uruguay 

(ACE 60), signed on 15 November 2003. 

2. In implementing this Agreement, the Parties shall take the Free Trade Agreement 

(ACE 60) into account. 

3. The Administrative Committee shall be governed by the provisions of the Free Trade 

Agreement (ACE 60), signed by the two Parties on 15 November 2003. 
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SECTION VI. FINAL PROVISIONS 

Article 9. Entry into force 

This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Parties shall have 

informed each other, through the diplomatic channel, that the requirements laid down in their 

national legislation to that end have been fulfilled, and shall remain in force for an indefinite 

period. 

Article 10. Amendments and additions 

1. This Agreement may be amended or complemented by mutual consent of the Parties, 

formally communicated through the diplomatic channel. 

2. The amendments or additions shall enter into force in accordance with the procedure laid 

down in article 9 of this section. 

Article 11. Settlement of disputes 

1. Any dispute arising in connection with the implementation or interpretation of this 

instrument shall be settled by the Parties by mutual agreement. 

2. The procedure for settling disputes which is established in chapter 18 of the Free Trade 

Agreement between Mexico and Uruguay shall only apply to this Agreement. 

Article 12. Termination 

1. This Agreement may be terminated by either Party, at any time, upon a ninety-day prior 

written notification addressed to the other Party through the diplomatic channel. 

2. Termination of this Agreement shall not affect the completion of any projects and/or 

activities under implementation that were launched while the Agreement was in force, unless the 

Parties agree otherwise. 

DONE at Montevideo, Uruguay, on 14 August 2009, in duplicate, in the Spanish language, 

both texts being equally authentic. 

For the United Mexican States: 

FELIPE DE JESÚS CALDERÓN HINOJOSA 

President 

For the Eastern Republic of Uruguay: 

TABARÉ VÁZQUEZ ROSAS  

President 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE PARTENARIAT STRATÉGIQUE ENTRE LES ÉTATS-UNIS DU 

MEXIQUE ET LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE DE L’URUGUAY 

Les États-Unis du Mexique et la République orientale de l’Uruguay, ci-après dénommés les 

« Parties », 

Considérant : 

1. Les solides liens politiques, économiques, sociaux, éducatifs et culturels unissant le 

Mexique et l’Uruguay, 

2. L’observation absolue du droit international en tant que règle de conduite entre les États, 

3. Les principes de la Charte de l’Organisation des États américains et de la Charte des 

Nations Unies, et les principes démocratiques, ceux du respect de l’État de droit ainsi que de la 

promotion et de la protection des droits de la personne et des libertés fondamentales, tels qu’ils 

sont énoncés dans la Déclaration universelle des droits de l’homme des Nations Unies, adoptée en 

1948, et la Charte démocratique interaméricaine, approuvée à la 28e session extraordinaire de 

l’Assemblée générale de l’Organisation des États américains, tenue à Lima (Pérou) le 

11 septembre 2001, principes qui régissent et inspirent les politiques intérieures et internationales 

des Parties et constituent un élément essentiel du présent Accord, 

4. L’histoire commune de l’Amérique latine et des Caraïbes, et le désir mutuel d’avancer 

vers l’intégration du continent américain, reflété dans la participation à des enceintes telles que le 

Groupe de Rio, l’Organisation des États américains, l’Association latino-américaine d’intégration 

et le Système économique latino-américain, 

5. La promotion du développement économique et social durable, et la distribution équitable 

des bénéfices, en vue de supprimer la pauvreté, l’inégalité et l’exclusion sociale, ainsi que d’élever 

les conditions de vie des peuples du Mexique et de l’Uruguay, comme principes directeurs de 

l’application du présent Accord, 

6. L’importance de la coopération comme instrument d’appui au développement, 

7. L’importance de favoriser un libre commerce international exempt de subsides et de 

pratiques qui le déforment, et l’engagement à mettre au point des politiques macroéconomiques 

solides visant à maintenir des taux élevés de croissance, le plein emploi, et des politiques 

monétaires et fiscales prudentes, et à améliorer la compétitivité, et 

8. La reconnaissance que le terrorisme et d’autres défis à la sécurité doivent être combattus 

par des mesures effectives et communes, dans le cadre de l’État de droit, 

Sont convenus de ce qui suit : 
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SECTION I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES ET INSTITUTIONNELLES 

TITRE 1. OBJECTIF ET CHAMP D’APPLICATION 

Article premier. Objectif et champ d’application 

1. Le présent Accord a pour objectif de renforcer la relation bilatérale par l’établissement 

d’une association stratégique en matière politique, économique, commerciale et de coopération 

entre les Parties, fondée sur la réciprocité, l’intérêt commun, la complémentarité et 

l’approfondissement de leurs relations en tous les domaines. 

2. Conformément au paragraphe précédent, le présent Accord vise à promouvoir : 

a) l’approfondissement du dialogue politique sur des questions bilatérales et internationales 

d’intérêt mutuel; 

b) la coopération internationale pour le développement, contribuant au développement de 

capacités humaines et au renforcement institutionnel dans des domaines jugés prioritaires pour les 

deux Parties, ainsi que des pays tiers; 

c) le renforcement de la relation commerciale au moyen de la pleine exécution de l’Accord 

de libre-échange signé entre les deux Parties le 15 novembre 2003; 

d) la continuité et le renforcement de la collaboration bilatérale dans les domaines de 

l’économie, de l’innovation et des entreprises technologiques, entre autres; 

e) la participation de tous les secteurs de la société des deux Parties aux programmes en 

cours, conformément aux procédures internes de chaque Partie. 

TITRE 2. CADRE INSTITUTIONNEL 

Article 2. Cadre normatif en vigueur 

1. Les Parties reconnaissent l’importance et la validité des traités et accords qui composent 

le corps juridique de la relation bilatérale développée jusqu’à présent, et déclarent que le présent 

Accord de partenariat stratégique doit être interprété de manière harmonieuse et conforme avec 

eux. 

2. Les Parties conviennent également que l’Accord de partenariat stratégique sera l’unique 

mécanisme bilatéral pour approfondir les relations bilatérales. 

3. Par conséquent, les Parties décident de laisser sans effet l’Accord portant création de la 

Commission binationale permanente, signé le 9 octobre 1990 et entré en vigueur le 

4 décembre 1995. 
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Article 3. Conseil d’association 

1. Un conseil d’association chargé de veiller à la bonne exécution du présent Accord est 

établi. 

2. Le Conseil d’association est composé de quatre commissions, qui seront les organes 

exécutifs de l’Accord. Il est présidé et coordonné par les titulaires des Ministères des relations 

extérieures des États-Unis du Mexique et de la République orientale de l’Uruguay. Les 

commissions, composées des autorités responsables que désigne chaque Partie selon ses propres 

procédures internes, sont les suivantes : 

a) Commission des affaires politiques; 

b) Commission des affaires économiques et commerciales et des investissements;  

c) Commission de coopération technique et scientifique; 

d) Commission de coopération éducative et culturelle. 

3. Le Conseil d’association examine toutes les questions importantes qui surgissent dans le 

cadre du présent Accord et toute autre matière bilatérale, régionale ou multilatérale d’intérêt 

commun. 

4. Pour atteindre l’objectif du présent Accord, le Conseil d’association est habilité à adopter 

des décisions dans les matières qui relèvent des commissions établies par le présent Accord. 

5. De telles décisions sont contraignantes pour les Parties, qui prennent toutes les mesures 

nécessaires pour les exécuter en conformité avec leurs droits internes respectifs.  

SECTION II. DIALOGUE POLITIQUE 

Article 4. Objectifs 

Dans le domaine politique, les Parties s’efforcent de renforcer le dialogue entre elles dans les 

matières relevant de la relation bilatérale, ainsi que d’agir de manière conjointe et coordonnée dans 

le contexte régional et multilatéral, inspirées par des valeurs, principes et objectifs communs, en 

vue de la défense et de la promotion de la démocratie, de la protection et de la promotion des 

droits de la personne et des libertés fondamentales, ainsi que du respect de l’État de droit. 

Article 5. Mécanismes de dialogue politique 

1. Les Parties s’engagent à ce que, dans la mesure du possible, leur dialogue politique 

respecte les modalités suivantes : 

a) des réunions bisannuelles entre leurs Chefs d’État; 

b) des réunions annuelles entre les titulaires des Ministères des relations extérieures;  

c) des réunions semestrielles au niveau des Vice-Ministres pour traiter de questions d’intérêt 

commun dans les cas où les Parties estiment que de telles réunions serviront à resserrer leurs 

relations.  

Nonobstant ce qui est prévu au présent article, les autorités des deux Gouvernements peuvent 

se réunir chaque fois qu’elles le jugent utile.  
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SECTION III. COOPÉRATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE  

Article 6. Objectifs généraux 

1. Les Parties s’engagent à établir une coopération étroite et coordonnée visant notamment : 

a) à renforcer la coopération bilatérale au niveau du secteur public dans les domaines 

politico-institutionnel, social, de la démocratie, des droits de la personne, de l’économie, de 

l’environnement, du travail, de l’éducation, de l’agriculture, des forêts, du tourisme ainsi que du 

développement scientifique et de l’innovation technologique; 

b) à définir et exécuter des projets ou activités de coopération horizontale d’intérêt mutuel, ou 

en appui à des pays tiers, définis conjointement ou dans le cadre du Programme conjoint de 

coopération; et 

c) à s’assurer que les projets ou activités de coopération entre les Parties sont conformes aux 

directives émanant des Objectifs du Millénaire pour le développement. 

2. Outre les domaines de coopération visés à l’alinéa a) ci-dessus, les Parties peuvent 

dialoguer, collaborer et mener des initiatives d’intérêt commun, notamment dans les domaines 

suivants : 

a) agriculture; 

b) santé; 

c) développement social; 

d) science et biotechnologie; 

e) éducation technique; 

f) gestion publique; et 

g) économie. 

3. Les programmes de coopération peuvent prendre les formes suivantes : 

a) fourniture de conseils; 

b) échange d’experts et de fonctionnaires; 

c) stages; 

d) missions d’experts; 

e) formation des ressources humaines; 

f) échange d’information; et 

g) toute autre modalité dont les Parties peuvent convenir. 

4. Le Programme de coopération technique et scientifique en cours fait partie du présent 

Accord; il est assujetti à ce qui est établi par le présent Accord dans son article 2. 

5. La définition, la coordination et l’exécution du Programme de coopération technique et 

scientifique sont à la charge des organismes nationaux pour la coopération internationale 

gouvernementale de chaque Partie.  

6. Les organismes chargés de la coopération visés aux deux paragraphes précédents 

constituent la Commission de coopération mentionnée à l’alinéa c) du paragraphe 2 de l’article 3 
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du présent Accord. La Commission de coopération fait rapport au Conseil d’association sur les 

activités réalisées. 

7. Les accords et les décisions de la Commission de coopération sont adoptés par consensus 

pendant ses sessions; ils peuvent aussi être adoptés plus tard par échange de communications 

écrites entre les Parties. 

8. La Commission de coopération siège tous les deux ans par alternance dans chaque pays; 

elle peut se réunir de manière extraordinaire quand elle le juge utile. 

9. Les Parties constituent un fonds conjoint de coopération (le Fonds) chargé de financer 

l’exécution de projets définis par le biais de la Commission de coopération. 

a) Le Fonds bénéficie d’une dotation budgétaire annuelle de 500 000 dollars des États-Unis 

d’Amérique (500 000 $ É.-U.), dont 250 000 sont apportés annuellement par chaque Partie. 

b) À la fin des trois premières années d’activité du Fonds, les Parties réviseront le montant 

de la dotation, le fixant pour les années futures, tout en maintenant la proportion de 50 % à la 

charge de chacune d’elles.  

c) L’administration financière du Fonds peut être à la charge de l’une des Parties ou d’un 

organisme international, selon ce que les Parties décident d’un commun accord.  

d) Les projets financés par le Fonds sont définis par les Parties; il en est de même pour son 

programme de travail, dans lequel sont spécifiés les actions et les montants correspondants en vue 

de leur exécution. 

SECTION IV. COOPÉRATION ÉDUCATIVE ET CULTURELLE 

Article 7. Objectifs généraux 

1. Les Parties s’engagent à instaurer une coopération étroite et coordonnée dans le but, entre 

autres, d’appuyer des actions de coopération en matière de formation en ressources humaines, de 

recherche, de chaires et d’activités de promotion de l’art et de la culture.  

2. Les Parties établissent des partenariats dans les domaines d’intérêt commun suivants, 

considérés comme prioritaires : études et recherches; participation à des congrès, séminaires, 

conférences et autres activités universitaires; chaires; participation à des activités culturelles, 

festivals, foires du livre et rencontres littéraires; échanges d’écrivains, de créateurs, d’artistes, de 

solistes et de groupes artistiques. 

SECTION V. RELATION COMMERCIALE 

Article 8. Accord de libre-échange (ACE 60) Mexique-Uruguay 

1. La relation commerciale entre le Mexique et l’Uruguay est régie par les dispositions de 

l’Accord de libre-échange entre les États-Unis du Mexique et la République orientale de l’Uruguay 

(ACE 60), signé le 15 novembre 2003. 
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2. Les Parties tiendront compte de l’Accord de libre-échange (ACE 60) dans la mise en 

œuvre du présent Accord. 

3. La Commission administrative sera régie par les dispositions de l’Accord de libre-

échange (ACE 60), signé par les deux Parties le 15 novembre 2003. 

SECTION VI. DISPOSITIONS FINALES 

Article 9. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entrera en vigueur 30 jours après que les Parties se seront notifié, par la 

voie diplomatique, que les conditions requises à cet effet par leurs législations nationales ont été 

remplies; la durée du présent Accord est indéfinie.  

Article 10. Modifications et ajouts 

1. Le présent Accord peut être l’objet de modifications ou d’ajouts effectués par 

consentement mutuel des Parties, officialisé par la voie diplomatique. 

2. Les modifications ou ajouts entreront en vigueur en conformité avec la procédure établie 

à l’article 9 de la présente section. 

Article 11. Règlements des différends 

1. Tout différend à propos de l’application ou de l’interprétation du présent instrument sera 

réglé par les Parties d’un commun accord.  

2. La procédure de règlement des différends établie au chapitre 18 de l’Accord de libre-

échange entre le Mexique et l’Uruguay ne sera appliquée qu’à cet Accord. 

Article 12. Dénonciation 

1. Le présent Accord peut être dénoncé par l’une ou l’autre des Parties, à tout moment, 

moyennant une notification écrite adressée à l’autre Partie, par la voie diplomatique, avec préavis 

de 90 jours. 

2. La dénonciation du présent Accord n’affectera pas la conclusion des projets ou activités 

en cours d’exécution entrepris durant sa période de validité, à moins que les Parties n’en 

conviennent autrement.  
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FAIT à Montevideo (Uruguay) le 14 août 2009, en deux exemplaires originaux rédigés en 

langue espagnole, les deux faisant également foi. 

Pour les États-Unis du Mexique : 

FELIPE DE JESÚS CALDERÓN HINOJOSA 

Président 

Pour la République orientale de l’Uruguay : 

TABARÉ VÁZQUEZ ROSAS 

Président 
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No. 49663 

____ 

 

France 
 

and 
 

Estonia 

Agreement between the Government of the French Republic and the Government of the Re-

public of Estonia on cooperation in the field of defense. Paris, 13 September 2011 

Entry into force:  1 January 2012, in accordance with article 11  

Authentic texts:  Estonian and French 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  France, 12 June 2012 

 

 

 

France 
 

et 
 

Estonie 

Accord entre le Gouvernement de la République française et le Gouvernement de la Répu-

blique d'Estonie relatif à la coopération dans le domaine de la défense. Paris, 

13 septembre 2011 

Entrée en vigueur :  1er janvier 2012, conformément à l'article 11  

Textes authentiques :  estonien et français 

Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  France, 12 juin 

2012 
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[ ESTONIAN TEXT – TEXTE ESTONIEN ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA RELATING TO 

COOPERATION IN THE FIELD OF DEFENCE 

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Estonia, 

hereinafter referred to as the “Parties”, 

Considering the cooperation that exists between the Parties in the field of defence, 

Considering the provisions of the North Atlantic Treaty of 4 April 1949, 

Considering the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the 

status of their forces, signed on 19 June 1951 (NATO SOFA), 

Considering the Treaty of understanding, friendship and cooperation between the French 

Republic and the Republic of Estonia, signed on 26 January 1993, in particular Article 5 thereof, 

Considering the Convention between the Government of the French Republic and the 

Government of the Republic of Estonia for the avoidance of double taxation and the prevention of 

fiscal evasion and fraud with respect to taxes on income and capital, signed on 28 October 1997, 

Considering the Agreement between the Government of the Republic of Estonia and the 

Government of the French Republic on the exchange and mutual protection of classified 

information, signed on 17 August 2005, 

Considering the desire to strengthen the relations of friendship and cooperation that exist 

between the Parties, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

For the purposes of this Agreement, the terms “force”, “civilian component”, “dependent”, 

“sending State”, “receiving State” shall have the meaning respectively assigned to them in 

article 1, paragraph 1 of NATO SOFA. 

The term “staff members” is understood as the staff of the ministries responsible for issues of 

security and defence in the Parties. 

Article 2 

1. The purpose of this Agreement is to develop cooperation between the Parties in the field 

of defence. 

2. The cooperation between the Parties shall take the form of bilateral relations between the 

ministries responsible for issues of security and defence, and the Armed Forces of the Parties. 
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Article 3 

1. Under this Agreement, the Parties shall implement cooperation that may include the 

following domains: 

1.1 Issues of defence and security, particularly in Europe; 

1.2 Military planning, the organization and equipping of military units, reserve forces, and 

logistical services; 

1.3 The administration of the ministries responsible for issues of security and defence and 

the Armed Forces together with the management of the members of a force or a civilian 

component; 

1.4 The education and military training of commissioned and non-commissioned officers; 

1.5 The communication and exchange of information between the Armed Forces; 

1.6 Crisis management; 

1.7 The procurement of weapons, supplies, and equipment; 

1.8 National legislation relating to the Armed Forces; 

1.9 International humanitarian law; 

1.10 Issues relating to military medical services and physical preparation with a view to a 

military career; 

1.11 Military geography; 

1.12 Military history; 

1.13 Defence planning; 

1.14 Cyber-defence; 

1.15 Language training; 

1.16 Any other sphere agreed upon between the two Parties and based on their mutual 

interests. 

2. The conditions for implementing the cooperation outlined above may be established in 

specific technical agreements or arrangements. 

Article 4 

1. The areas of cooperation referred to in Article 3 of this Agreement may mainly take the 

following forms: 

1.1 Reciprocal visits by official representatives of the ministries responsible for defence and 

security issues; 

1.2 Visits by staff members and training for the members of a force or a civilian component; 

1.3 Temporary appointment of military technical advisers; 

1.4 Meetings, consultations, and exchanges of information in seminars and conferences; 

1.5 Exchange of delegations between the staffs and military units, for the purpose of 

participating in the planning and execution of military exercises; 

1.6 The organization of joint exercises with participation by specific units and services; 
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1.7 Stopover of aircraft and warships; 

1.8 Meetings between members of the staff of military academies; 

1.9 Exchange of information, documentation and studies; 

1.10 Participation in sporting events; 

1.11 Participation by staff members in cultural activities. 

2. The Parties may mutually agree upon other forms of cooperation. 

Article 5 

1. Cooperation in the field of armaments is established on issues recognized as being of 

mutual interest, with respect for the laws and regulations of each Party, and according to the 

respective interests of the Parties. 

2. For this purpose, the Parties shall communicate, exchange information and make a list of 

the sectors in which the exchange of information should be undertaken as a priority. 

3. With a view to the implementation, coordination and monitoring of cooperation in the 

field of armaments within their jurisdiction, the Parties shall hold regular meetings between senior 

personnel of the authorities of the two States that are responsible for armament. 

Article 6 

1. Visits are organized between the ministries responsible for security and defence issues, 

and between the chiefs of staff of the Parties or their representatives, to strengthen the exchange of 

information on currently relevant politico-military subjects, and to define the general concept of 

the bilateral cooperation as envisaged in Articles 3 and 4 of this Agreement. 

2. In the framework of the politico-military consultations mentioned in paragraph 1 of this 

article, regular programs of bilateral cooperation on defence issues may be signed by the 

competent authorities of the Parties. 

Article 7 

1. Classified information produced or exchanged in the framework of the implementation of 

this Agreement shall be used, communicated, stored, processed and protected in accordance with 

the Agreement between the Government of the Republic of Estonia and the Government of the 

French Republic on the exchange and mutual protection of classified information, signed on 

17 August 2005. 

2. Unclassified information received or produced in the framework of the cooperation 

implemented under this Agreement may be communicated only for official purposes, unless the 

Party issuing information has consented in writing to its use for other purposes. 
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Article 8 

1. Under this Agreement, the competent authorities of the Parties may agree to temporarily 

appoint military technical advisers of one Party to the competent ministries responsible for security 

and defence issues in the other Party. 

2. The competent authorities of the Parties agree upon the mission and functions of the 

military technical advisers. They shall define by common agreement the conditions, modalities, 

and duration of this temporary assignment. 

3. The receiving State shall provide the temporary military advisers with the means needed 

to fulfill their administrative functions, free of charge. 

Article 9 

1. Subject to the provisions of Article 8, the Parties agree to fully cover their own expenses 

arising from the cooperation under this Agreement, unless they decide otherwise by common 

agreement. 

2. For the purpose of applying income and wealth taxes, as well as inheritance and gift taxes, 

staff members of the sending State who have taken up residence in the receiving State to exercise 

their official functions are considered, for the purposes of the application of the convention to 

avoid double taxation signed by the sending State and the receiving State, as maintaining their tax 

residence in the sending State which pays them their wages, benefits and other similar 

remunerations. 

3. Paragraph 2 of this article shall also apply to dependents, to the extent that they do not 

exercise any professional activity of their own. 

4. Wages, salaries, and similar remunerations (other than pensions) paid by the sending State 

to the staff members acting as such shall be taxable only in that State. 

Article 10 

1. The sending State shall notify the competent authorities of the receiving State in advance 

of the identity of the staff members and dependents entering its territory. The said authorities are 

also informed of the termination of service of staff members and of the date of their departure from 

the territory of the receiving State. 

2. The provisions of NATO SOFA shall apply to the members of a force or a civilian 

component, and to dependents, pertaining to the sending State, present in the territory of the 

receiving State in connection with the implementation of this Agreement. 

Article 11 

1. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement shall be 

resolved through consultations or negotiations between the Parties. 

2. Each Party shall notify the other of the completion of the constitutional procedures 

required for the entry into force of this Agreement, which shall come into force on the first day of 

the second month following receipt of the last such notification. 
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3. The Parties may amend this Agreement in writing at any time and by common agreement. 

The entry into force of the amendments takes place in accordance with the provisions of 

paragraph 2 of this article. 

4. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. 

5. Either of the Parties may terminate this Agreement at any time by giving written notice. 

Denunciation shall take effect 90 days after the receipt of the notification by the other Party. 

6. Denunciation of this Agreement shall not exempt the Parties from implementing the 

obligations undertaken during its application. 

7. On the date of entry into force of this Agreement, the Arrangement between the Minister 

of Defence of the French Republic and the Minister of Defence of the Republic of Estonia 

concerning bilateral cooperation in the field of defence, signed at Paris on 11 May 1994, shall be 

repealed. 

DONE in Paris on 13 September 2011, in two original copies in the French and Estonian 

languages, both versions being equally authentic. 

For the Government of the French Republic: 

GÉRARD LONGUET 

Minister of Defence and Veterans Affairs 

For the Government of the Republic of Estonia: 

MART LAAR 

Minister of Defence 
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No. 49664 

____ 

 

Switzerland 
 

and 
 

Montenegro 

Agreement between the Swiss Confederation and Montenegro on the readmission of persons 

residing without authorisation (with implementing protocol and annexes). Podgorica, 

4 March 2011 

Entry into force:  1 December 2011, in accordance with article 20  

Authentic texts:  English, German and Montenegrin 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Switzerland, 22 June 2012 

 

 

 

Suisse 
 

et 
 

Monténégro 

Accord entre la Confédération suisse et le Monténégro concernant la réadmission des per-

sonnes en séjour irrégulier (avec protocole d'application et annexes). Podgorica, 4 mars 

2011 

Entrée en vigueur :  1er décembre 2011, conformément à l'article 20  

Textes authentiques :  anglais, allemand et monténégrin 

Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Suisse, 22 juin 

2012 



Volume 2838, I-49664 

 50 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation by the Government of Switzerland – Traduction du Gouvernement suisse. 
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No. 49665 

____ 

 

Spain 
 

and 
 

Morocco 

Agreement between the Government of the Kingdom of Spain and the Government of the 

Kingdom of Morocco on border police cooperation. Madrid, 16 November 2010 

Entry into force:  20 May 2012, in accordance with article 16  

Authentic texts:  French and Spanish 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Spain, 5 June 2012 

 

 

 

Espagne 
 

et 
 

Maroc 

Accord entre le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement du Royaume du 
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Entrée en vigueur :  20 mai 2012, conformément à l'article 16  

Textes authentiques :  français et espagnol 

Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Espagne, 5 juin 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN 

AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO ON CROSS-

BORDER POLICE COOPERATION 

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Kingdom of Morocco, 

hereinafter referred to as the “Parties”, 

With the purpose of strengthening and expanding cooperation activities between the services 

responsible for both Parties’ cross-border police missions, 

Have agreed as follows: 

TITLE I. PURPOSE AND AUTHORITIES 

Article 1. Purpose 

1. The Parties shall, while maintaining respect for each other’s sovereignty and the territorial 

jurisdiction of their respective administrative and judicial authorities, establish cross-border 

cooperation between their police forces. 

2. The cross-border cooperation called for in the first paragraph of this article shall be 

achieved through the creation of Police Cooperation Centres, hereinafter “PCCs”, or through direct 

cooperation between the competent authorities referred to in article 2 of this Agreement. 

Article 2. Authorities 

1. The authorities responsible for the implementation of this Agreement are:  

(a) For Spain: 

 − The National Police; 

 − The “Guardia Civil” (Civil Guard); 

 − Any other competent authority, with prior notification to the Minister of the Interior. 

(b) For Morocco: 

 − The Directorate-General of National Security; 

 − The Royal Gendarmerie; 

 − Any other competent authority, with prior notification to the Minister of the Interior. 

2. Should either Party appoint another authority, it shall give the other Party at least a sixty-

day notice thereof. 
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TITLE II. POLICE COOPERATION CENTRES (PCCS) 

Article 3. Objectives 

1. The PCCs’ mission shall be to develop cross-border police cooperation for purposes of 

prevention and to coordinate the fight against terrorism and transnational crime, in particular 

organized crime, smuggling of drugs and weapons, illegal migration and trafficking in persons.  

2. The PCCs’ role shall be to host personnel consisting of officers and officials of the 

Parties’ competent authorities as listed in article 2 of this Agreement.  

Article 4. PCCs’ locations 

1. PCCs shall be located: 

(a) In the territory of the Kingdom of Spain: at Algeciras;  

(b) In the territory of the Kingdom of Morocco: at Tangier. 

2. New PCCs may, by mutual agreement between the Parties, be created to address new 

needs and trends observed in cross-border crime. 

Article 5. PCCs’ area of activity 

1. The PCCs shall perform the following duties: 

(a) Collect and exchange information in accordance with data protection laws in each State 

Party; 

(b) Engage in prevention of and coordinate the fight against terrorism, cross-border crime, in 

particular organized crime, illegal migration, trafficking in persons and smuggling of drugs and 

weapons; 

(c) Coordinate joint operational measures in the areas listed in subparagraph (b) of this 

article. 

2. Decision-making on the matters listed in the above paragraph shall be the responsibility 

of each Party’s competent authorities, in accordance with the legislation in force. 

Article 6. PCCs’ headquarters 

1. The authorities of the two Parties shall determine by mutual agreement the facilities and 

material resources necessary for the operation of the PCCs. 

2. The cost of PCCs’ construction, operation and maintenance shall be borne by the Party in 

whose territory the particular Centre is located. 

3. PCCs shall bear the official names and flags of each Party. 
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Article 7. Means of communication 

1. The Parties shall provide each other with everything needful for the attainment of the 

PCCs’ objectives in accordance with national laws and regulations, and in particular the means of 

radio communication between the Parties and secure online access by all competent authorities to 

national information systems. The terms and conditions for secure online access shall be specified 

in a procedure to be agreed upon at a later date by both Parties. 

2. Mail to or from the PCCs may be carried by officers working at the Centres rather than 

sent through the post. The said officers absolutely must deliver it personally to its final destination. 

Article 8. Modalities of operation 

1. Officers and officials assigned to work at the PCCs shall work in teams in accordance 

with the domestic law of each Party. They shall deal with information exchange and shall answer 

enquiries from the authorities of both Parties. 

2. Each Party shall maintain an updated list of officers and officials assigned to the PCCs 

and shall deliver it to the other Party. 

3. A responsible coordinator shall be appointed by each Party and will share responsibility 

for organizing joint work with his counterpart from the other Party. 

4. PCCs’ security and the security of their personnel shall be ensured by the competent 

services of the Party in whose territory the PCCs are located.  

TITLE III. GENERAL PROVISIONS 

Article 9. Assignment of officers and officials to PCCs 

1. Officers and officials assigned to the PCCs and working in the territory of the other Party 

shall not be responsible for the execution of police action. 

2. Officers and officials of each Party shall report to their assigned places of employment 

and shall perform their duties wearing either national uniform, without weapons, or visible 

identification. 

Article 10. Work arrangements for PCCs’ officers and officials 

1. Officers and officials on duty in the territory of the other Party shall report through their 

original hierarchy and must comply with the internal bylaws of the unit to which they are assigned. 

2. Each Party shall be responsible for maintaining discipline among the above-mentioned 

officers and may, if necessary, request assistance in that regard from the officers of the other Party. 

3. Each Party shall grant the above-mentioned officers the same protection and assistance 

granted to its own officers. 
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4. The penal provisions in force in each Party guaranteeing the protection of officers and 

officials in the performance of their duties shall also apply to offences committed against officers 

and officials assigned to the PCCs. 

5. Officers and officials assigned to the PCCs shall be subject to the civil and criminal 

liability provisions of the Party in whose territory they work. 

Article 11. Meetings 

1. The directors of the Parties’ competent authorities and the PCCs’ coordinators shall meet 

whenever operational requirements so dictate, and in any case at least twice a year. The purpose of 

the meetings will be: 

(a) Evaluation of cooperation between their units; 

(b) Exchange of statistical data on different types of crime; 

(c) Development and updating of modalities of joint action for situations requiring 

coordination between the Parties’ operational units; 

(d) Programming of joint exercises; 

(e) Definition, by mutual agreement, of cooperation needs based on anticipated events or 

trends in the various forms of crime. 

2. Minutes shall be kept of each meeting.  

Article 12. Actions to be taken by the Parties 

1. In implementing the provisions of this Agreement, the Parties shall perform the following 

actions: 

(a) Develop a simplified code to identify the place of an offence and its nature; 

(b) Exchange their professional publications and organize regular reciprocal cooperation for 

their production; 

(c) Provide appropriate language training to officers and officials taking part in the various 

forms of cooperation; 

(d) Invite officers and officials appointed by either Party to attend professional seminars and 

other continuous training events; 

(e) Exchange staff members in the context of practical activities, to familiarize them with the 

structure and working methods of the other Party’s competent authorities. The purpose is also to 

familiarize them with the legislation with which they will have to deal, especially as regards the 

legal civil and criminal liability system; 

(f) Organize reciprocal visits between the Parties’ respective units. 

Article 13. Budget 

This Agreement shall be applied within the limits of each Party’s budget. 
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TITLE IV. FINAL PROVISIONS 

Article 14. Dispute resolution 

Any dispute arising from the interpretation or application of the Agreement shall be resolved 

through negotiations between the Parties. 

Article 15. Revision 

1. This Agreement may be revised at the request of either Party. 

2. Amendments introduced in accordance with the preceding paragraph shall enter into force 

as provided in article 16. 

Article 16. Entry into force 

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date of receipt of the last 

notification in writing, through the diplomatic channel, that the internal procedures required 

therefor have been completed.  

Article 17. Validity and termination 

1. This Agreement shall be valid for an indefinite period. 

2. Either party may at any time terminate this Agreement. 

3. Notice of termination shall be given to the other Party, in writing, through the diplomatic 

channel. Termination shall take effect six months after receipt of the notice. 

4. Termination shall not affect the Parties’ rights and obligations regarding projects under 

way that have been undertaken under this Agreement. 

DONE at Madrid on 16 November 2010 in the Spanish and French languages, both copies 

being equally authentic. 

For the Government of the Kingdom of Spain: 

ALFREDO PÉREZ RUBALCABA 

First Deputy Prime Minister and Minister of the Interior 

For the Government of the Kingdom of Morocco: 

TAÏEB CHERQAOUI 

Minister of the Interior 
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No. 2997. Multilateral No 2997. Multilatéral 

STATUTE OF THE HAGUE CONFERENCE 

ON PRIVATE INTERNATIONAL LAW 

(REVISED TEXT). THE HAGUE, 

9 OCTOBER 1951 AND 31 OCTOBER 

1951 [United Nations, Treaty Series, vol. 220, 

I-2997.] 

STATUT DE LA CONFÉRENCE DE LA 

HAYE DE DROIT INTERNATIONAL PRI-

VÉ (TEXTE RÉVISÉ). LA HAYE, 

9 OCTOBRE 1951 ET 31 OCTOBRE 1951 

[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 220, 

I-2997.] 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 

Netherlands (in respect of Aruba) Pays-Bas (à l'égard d’Aruba) 

Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 29 January 1986 

Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 29 janvier 1986 

Date of effect: 1 January 1986 Date de prise d'effet : 1er janvier 1986 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 6 juin 2012 
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No. 4173. Multilateral No 4173. Multilatéral 

CONVENTION RELATING TO CIVIL PRO-

CEDURE. THE HAGUE, 1 MARCH 1954 

[United Nations, Treaty Series, vol. 286, 

I-4173.] 

CONVENTION RELATIVE À LA PROCÉ-

DURE CIVILE. LA HAYE, 1ER MARS 1954 

[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 286, 

I-4173.] 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 

Netherlands (in respect of Aruba) Pays-Bas (à l'égard d’Aruba) 

Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 29 January 1986 

Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 29 janvier 1986 

Date of effect: 1 January 1986 Date de prise d'effet : 1er janvier 1986 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 6 juin 2012 
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No. 5146. Multilateral No 5146. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADI-

TION. PARIS, 13 DECEMBER 1957 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 359, I-5146.] 

CONVENTION EUROPÉENNE D'EXTRADI-

TION. PARIS, 13 DÉCEMBRE 1957 [Na-

tions Unies, Recueil des Traités, vol. 359, 

I-5146.] 

 

THIRD ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EURO-

PEAN CONVENTION ON EXTRADITION. 

STRASBOURG, 10 NOVEMBER 2010 

TROISIÈME PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 

CONVENTION EUROPÉENNE D'EXTRADITION. 

STRASBOURG, 10 NOVEMBRE 2010 

Entry into force: 1 May 2012, in accordance 

with article 14 

Entrée en vigueur : 1er mai 2012, conformé-

ment à l'article 14 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 26 June 

2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Conseil 

de l'Europe, 26 juin 2012 
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Participant Ratification 

Albania     9 Sep   2011         

Latvia (with declarations) 26 Jan  2012         

Serbia     1 Jun   2011         

 

Note: The texts of the declarations are published after the list of Parties. 

 

Participant Ratification 

Albanie     9 sept  2011         

Lettonie (avec déclarations) 26 janv  2012         

Serbie   1er juin  2011         

 

Note: Les textes des déclarations sont reproduits après la liste des Parties. 

 

Declarations made upon ratification 

 

Déclarations faites lors de la ratification 

LATVIA LETTONIE 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 7625. Multilateral No 7625. Multilatéral 

CONVENTION ABOLISHING THE RE-

QUIREMENT OF LEGALISATION FOR 

FOREIGN PUBLIC DOCUMENTS. THE 

HAGUE, 5 OCTOBER 1961 [United Nations, 

Treaty Series, vol. 527, I-7625.] 

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXIGENCE 

DE LA LÉGALISATION DES ACTES 

PUBLICS ÉTRANGERS. LA HAYE, 

5 OCTOBRE 1961 [Nations Unies, Recueil des 

Traités, vol. 527, I-7625.] 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 

Netherlands (in respect of Aruba) Pays-Bas (à l'égard d’Aruba) 

Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 29 January 1986 

Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 29 janvier 1986 

Date of effect: 1 January 1986 Date de prise d'effet : 1er janvier 1986 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 6 juin 2012 
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No. 7822. Multilateral No 7822. Multilatéral 

CONVENTION CONCERNING THE 

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF 

DECISIONS RELATING TO MAINTE-

NANCE OBLIGATIONS TOWARDS 

CHILDREN. THE HAGUE, 15 APRIL 1958 

[United Nations, Treaty Series, vol. 539, 

I-7822.] 

CONVENTION CONCERNANT LA RE-

CONNAISSANCE ET L'EXÉCUTION DES 

DÉCISIONS EN MATIÈRE D'OBLIGA-

TIONS ALIMENTAIRES ENVERS LES 

ENFANTS. LA HAYE, 15 AVRIL 1958 [Na-

tions Unies, Recueil des Traités, vol. 539, 

I-7822.] 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 

Netherlands (in respect of Aruba) Pays-Bas (à l'égard d’Aruba) 

Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 29 January 1986 

Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 29 janvier 1986 

Date of effect: 1 January 1986 Date de prise d'effet : 1er janvier 1986 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 6 juin 2012 
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No. 9431. Multilateral No 9431. Multilatéral 

CONVENTION CONCERNING THE POW-

ERS OF AUTHORITIES AND THE LAW 

APPLICABLE IN RESPECT OF THE PRO-

TECTION OF INFANTS. THE HAGUE, 

5 OCTOBER 1961 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 658, I-9431.] 

CONVENTION CONCERNANT LA 

COMPÉTENCE DES AUTORITÉS ET LA 

LOI APPLICABLE EN MATIÈRE DE 

PROTECTION DES MINEURS. LA HAYE, 

5 OCTOBRE 1961 [Nations Unies, Recueil des 

Traités, vol. 658, I-9431.] 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 

Netherlands (in respect of Aruba) Pays-Bas (à l'égard d’Aruba) 

Notification effected with the Minister of 

Foreign Affairs of the Netherlands: 

29 January 1986 

Notification effectuée auprès du Ministre 

des Affaires étrangères des Pays-Bas : 

29 janvier 1986 

Date of effect: 1 January 1986 Date de prise d'effet : 1er janvier 1986 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 6 juin 2012 
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No. 11843. Japan and Switzerland No 11843. Japon et Suisse 

CONVENTION FOR THE AVOIDANCE OF 

DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO 

TAXES ON INCOME. TOKYO, 

19 JANUARY 1971 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 827, I-11843.] 

CONVENTION TENDANT À ÉVITER LES 

DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIÈRE 

D'IMPÔTS SUR LE REVENU. TOKYO, 

19 JANVIER 1971 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 827, I-11843.] 

 

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BE-

TWEEN SWITZERLAND AND JAPAN FOR THE 

AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RE-

SPECT TO TAXES ON INCOME (WITH PROTO-

COL). BERN, 21 MAY 2010 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION 

ENTRE LA SUISSE ET LE JAPON EN VUE 

D'ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MA-

TIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU (AVEC PRO-

TOCOLE). BERNE, 21 MAI 2010 

Entry into force: 30 December 2011, in ac-

cordance with article 21 

Entrée en vigueur : 30 décembre 2011, 

conformément à l'article 21 

Authentic texts: English, German and Japa-

nese 

Textes authentiques : anglais, allemand et ja-

ponais 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 22 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Suisse, 

22 juin 2012 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 

 



Volume 2838, A-11843 

 239 

 



Volume 2838, A-11843 

 240 

 



Volume 2838, A-11843 

 241 

 



Volume 2838, A-11843 

 242 

 



Volume 2838, A-11843 

 243 

 



Volume 2838, A-11843 

 244 

 



Volume 2838, A-11843 

 245 

 



Volume 2838, A-11843 

 246 

 



Volume 2838, A-11843 

 247 

 



Volume 2838, A-11843 

 248 

 



Volume 2838, A-11843 

 249 

 



Volume 2838, A-11843 

 250 

 



Volume 2838, A-11843 

 251 

 



Volume 2838, A-11843 

 252 

 



Volume 2838, A-11843 

 253 

 



Volume 2838, A-11843 

 254 

 



Volume 2838, A-11843 

 255 

 



Volume 2838, A-11843 

 256 

 



Volume 2838, A-11843 

 257 

 



Volume 2838, A-11843 

 258 

 



Volume 2838, A-11843 

 259 

 



Volume 2838, A-11843 

 260 

 



Volume 2838, A-11843 

 261 

 



Volume 2838, A-11843 

 262 

 



Volume 2838, A-11843 

 263 

 



Volume 2838, A-11843 

 264 

 



Volume 2838, A-11843 

 265 

 



Volume 2838, A-11843 

 266 

 



Volume 2838, A-11843 

 267 

 



Volume 2838, A-11843 

 268 

 



Volume 2838, A-11843 

 269 

 



Volume 2838, A-11843 

 270 

 



Volume 2838, A-11843 

 271 

 



Volume 2838, A-11843 

 272 

 



Volume 2838, A-11843 

 273 

 



Volume 2838, A-11843 

 274 

 



Volume 2838, A-11843 

 275 

 



Volume 2838, A-11843 

 276 

 



Volume 2838, A-11843 

 277 

 



Volume 2838, A-11843 

 278 

 



Volume 2838, A-11843 

 279 

 



Volume 2838, A-11843 

 280 

 



Volume 2838, A-11843 

 281 

 



Volume 2838, A-11843 

 282 

 



Volume 2838, A-11843 

 283 

 



Volume 2838, A-11843 

 284 

 



Volume 2838, A-11843 

 285 

 



Volume 2838, A-11843 

 286 

 



Volume 2838, A-11843 

 287 

 



Volume 2838, A-11843 

 288 

 



Volume 2838, A-11843 

 289 

 



Volume 2838, A-11843 

 290 

 



Volume 2838, A-11843 

 291 

 



Volume 2838, A-11843 

 292 

 



Volume 2838, A-11843 

 293 

 



Volume 2838, A-11843 

 294 

 



Volume 2838, A-11843 

 295 

 



Volume 2838, A-11843 

 296 

 



Volume 2838, A-11843 

 297 

 



Volume 2838, A-11843 

 298 

 



Volume 2838, A-11843 

 299 

 



Volume 2838, A-11843 

 300 

 



Volume 2838, A-11843 

 301 

 



Volume 2838, A-11843 

 302 

 



Volume 2838, A-11843 

 303 

 



Volume 2838, A-11843 

 304 

 



Volume 2838, A-11843 

 305 

 



Volume 2838, A-11843 

 306 

 



Volume 2838, A-11843 

 307 

 



Volume 2838, A-11843 

 308 

 



Volume 2838, A-11843 

 309 

 



Volume 2838, A-11843 

 310 

 



Volume 2838, A-11843 

 311 

 



Volume 2838, A-11843 

 312 

 



Volume 2838, A-11843 

 313 

[ JAPANESE TEXT – TEXTE JAPONAIS ] 

 



Volume 2838, A-11843 

 314 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation by the Government of Switzerland – Traduction du Gouvernement suisse. 
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No. 12140. Multilateral No 12140. Multilatéral 

CONVENTION ON THE TAKING OF EVI-

DENCE ABROAD IN CIVIL OR COM-

MERCIAL MATTERS. THE HAGUE, 

18 MARCH 1970 [United Nations, Treaty Se-

ries, vol. 847, I-12140.] 

CONVENTION SUR L'OBTENTION DES 

PREUVES À L'ÉTRANGER EN MATIÈRE 

CIVILE OU COMMERCIALE. LA HAYE, 

18 MARS 1970 [Nations Unies, Recueil des 

Traités, vol. 847, I-12140.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MONTENEGRO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MONTÉNÉGRO 

Argentina Argentine 

Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 11 May 2012 

Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 11 mai 2012 

Date of effect: 10 July 2012 Date de prise d'effet : 10 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 6 juin 2012 
 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COLOMBIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA COLOMBIE 

Czech Republic République tchèque 

Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 May 2012 

Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 9 mai 2012 

Date of effect: 8 July 2012 Date de prise d'effet : 8 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 6 juin 2012 
 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MONTENEGRO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MONTÉNÉGRO 

Czech Republic République tchèque 

Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 May 2012 

Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 9 mai 2012 

Date of effect: 8 July 2012 Date de prise d'effet : 8 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 6 juin 2012 
 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 

United States of America États-Unis d'Amérique 

Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 2 April 2012 

Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 2 avril 2012 

Date of effect: 1 June 2012 Date de prise d'effet : 1er juin 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 6 juin 2012 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE MALTE 

United States of America États-Unis d'Amérique 

Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 2 April 2012 

Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 2 avril 2012 

Date of effect: 1 June 2012 Date de prise d'effet : 1er juin 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 6 juin 2012 
 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MONTENEGRO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MONTÉNÉGRO 

United States of America États-Unis d'Amérique 

Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 2 April 2012 

Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 2 avril 2012 

Date of effect: 1 June 2012 Date de prise d'effet : 1er juin 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 6 juin 2012 
 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SERBIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA SERBIE 

United States of America États-Unis d'Amérique 

Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 2 April 2012 

Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 2 avril 2012 

Date of effect: 1 June 2012 Date de prise d'effet : 1er juin 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 6 juin 2012 
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No. 13925. Multilateral No 13925. Multilatéral 

CONVENTION ON THE LAW APPLICABLE 

TO TRAFFIC ACCIDENTS. THE HAGUE, 

4 MAY 1971 [United Nations, Treaty Series, 

vol. 965, I-13925.] 

CONVENTION SUR LA LOI APPLICABLE 

EN MATIÈRE D'ACCIDENTS DE LA CIR-

CULATION ROUTIÈRE. LA HAYE, 4 MAI 

1971 [Nations Unies, Recueil des Traités, 

vol. 965, I-13925.] 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 

Netherlands (in respect of Aruba) Pays-Bas (à l'égard d’Aruba) 

Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 29 January 1986 

Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 29 janvier 1986 

Date of effect: 1 January 1986 Date de prise d'effet : 1er janvier 1986 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 6 juin 2012 
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No. 14236. Multilateral No 14236. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RECOGNITION OF 

DIVORCES AND LEGAL SEPARATIONS. 

THE HAGUE, 1 JUNE 1970 [United Nations, 

Treaty Series, vol. 978, I-14236.] 

CONVENTION SUR LA RECONNAIS-

SANCE DES DIVORCES ET DES SÉPA-

RATIONS DE CORPS. LA HAYE, 1ER JUIN 

1970 [Nations Unies, Recueil des Traités, 

vol. 978, I-14236.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE REPUBLIC 

OF MOLDOVA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE 

DE MOLDOVA 

Czech Republic République tchèque 

Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 30 March 2012 

Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 30 mars 2012 

Date of effect: 29 May 2012 Date de prise d'effet : 29 mai 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 6 juin 2012 
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No. 14458. Multilateral No 14458. Multilatéral 

CONVENTION ON THE REDUCTION OF 

STATELESSNESS. NEW YORK, 

30 AUGUST 1961 [United Nations, Treaty Se-

ries, vol. 989, I-14458.] 

CONVENTION SUR LA RÉDUCTION DES 

CAS D'APATRIDIE. NEW YORK, 

30 AOÛT 1961 [Nations Unies, Recueil des 

Traités, vol. 989, I-14458.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Paraguay Paraguay 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 6 June 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 6 juin 2012 

Date of effect: 4 September 2012 Date de prise d'effet : 4 septembre 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 6 juin 2012 
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No. 14583. Multilateral No 14583. Multilatéral 

CONVENTION ON WETLANDS OF INTER-

NATIONAL IMPORTANCE ESPECIALLY 

AS WATERFOWL HABITAT. RAMSAR, 

2 FEBRUARY 1971 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 996, I-14583.] 

CONVENTION RELATIVE AUX ZONES HUMIDES 

D'IMPORTANCE INTERNATIONALE 

PARTICULIÈREMENT COMME HABITATS DES 

OISEAUX D'EAU. RAMSAR, 2 FÉVRIER 1971 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 996, 

I-14583.] 

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED CON-

VENTION, AS AMENDED ON 3 DECEMBER 1982 

ADHÉSION À LA CONVENTION SUSMENTION-

NÉE, TELLE QUE MODIFIÉE LE 3 DÉCEMBRE 

1982 

Grenada Grenade 

Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Education-

al, Scientific and Cultural Organization: 

22 May 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-

teur général de l'Organisation des Na-

tions Unies pour l'éducation, la science 

et la culture : 22 mai 2012 

Date of effect: 22 September 2012 Date de prise d'effet : 22 septembre 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 

Scientific and Cultural Organization, 

13 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Or-

ganisation des Nations Unies pour 

l'éducation, la science et la culture, 

13 juin 2012 
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No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL 

AND POLITICAL RIGHTS. NEW YORK, 

16 DECEMBER 1966 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 999, I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX 

DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW 

YORK, 16 DÉCEMBRE 1966 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 999, I-14668.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 

L'ARTICLE 4 

Guatemala Guatemala 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 13 June 

2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 13 juin 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 13 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 13 juin 2012 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 

L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 1 June 

2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 1er juin 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 1 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 1er juin 2012 
 

 



Volume 2838, A-14668 

 368 

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4(3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 

L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 1 June 

2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 1er juin 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 1 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 1er juin 2012 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 15001. Multilateral No 15001. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RECOGNITION 

AND ENFORCEMENT OF DECISIONS 

RELATING TO MAINTENANCE OBLI-

GATIONS. THE HAGUE, 2 OCTOBER 

1973 [United Nations, Treaty Series, vol. 1021, 

I-15001.] 

CONVENTION CONCERNANT LA RE-

CONNAISSANCE ET L'EXÉCUTION DE 

DÉCISIONS RELATIVES AUX OBLIGA-

TIONS ALIMENTAIRES. LA HAYE, 

2 OCTOBRE 1973 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 1021, I-15001.] 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 

Netherlands (in respect of Aruba) Pays-Bas (à l'égard d’Aruba) 

Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 29 January 1986 

Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 29 janvier 1986 

Date of effect: 1 January 1986 Date de prise d'effet : 1er janvier 1986 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 6 juin 2012 
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No. 15943. Multilateral No 15943. Multilatéral 

CONVENTION ON THE LAW APPLICABLE 

TO PRODUCTS LIABILITY. THE HAGUE, 

2 OCTOBER 1973 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 1056, I-15943.] 

CONVENTION SUR LA LOI APPLICABLE À 

LA RESPONSABILITÉ DU FAIT DES 

PRODUITS. LA HAYE, 2 OCTOBRE 1973 

[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1056, 

I-15943.] 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 

Netherlands (in respect of Aruba) Pays-Bas (à l'égard d’Aruba) 

Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 29 January 1986 

Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 29 janvier 1986 

Date of effect: 1 January 1986 Date de prise d'effet : 1er janvier 1986 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 6 juin 2012 
 

 



Volume 2838, A-20200 

 388 

No. 20200. Federal Republic of 

Germany and Hungary 

No 20200. République fédérale 

d'Allemagne et Hongrie 

AGREEMENT BETWEEN THE HUNGARIAN 

PEOPLE'S REPUBLIC AND THE 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR 

THE AVOIDANCE OF DOUBLE 

TAXATION WITH RESPECT TO TAXES 

ON INCOME, PROFITS AND CAPITAL. 

BUDAPEST, 18 JULY 1977 [United Nations, 

Treaty Series, vol. 1242, I-20200.] 

CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE 

POPULAIRE HONGROISE ET LA RÉPU-

BLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE VI-

SANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSI-

TION EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LES 

REVENUS, LES PROFITS ET LA FOR-

TUNE. BUDAPEST, 18 JUILLET 1977 [Na-

tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1242, 

I-20200.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

49649. Agreement between the Republic of 

Hungary and the Federal Republic of 

Germany for the avoidance of double 

taxation and the prevention of fiscal evasion 

with respect to taxes on income and on 

capital (with protocol). Budapest, 

28 February 2011 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 2836, I-49649.] 

49649. Accord entre la République de 

Hongrie et la République fédérale 

d'Allemagne tendant à éviter la double 

imposition et la fraude fiscale en matière 

d'impôts sur le revenu et sur la fortune (avec 

protocole). Budapest, 28 février 2011 

[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2836, 

I-49649.] 

Entry into force: 30 December 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Hungary, 22 June 2012 

Entrée en vigueur : 30 décembre 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Hongrie, 22 juin 2012 

Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 22 June 2012 

Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 22 juin 

2012 
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No. 21135. Spain, Denmark, 

Sweden and United Kingdom of 

Great Britain and Northern 

Ireland 

No 21135. Espagne, Danemark, 

Suède et Royaume-Uni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du 

Nord 

AGREEMENT ON COOPERATION IN 

ASTROPHYSICS. SANTA CRUZ DE LA 

PALMA, CANARY ISLANDS, 26 MAY 

1979 [United Nations, Treaty Series, vol. 1282, 

I-21135.] 

ACCORD DE COOPÉRATION EN MATIÈRE 

D'ASTROPHYSIQUE. SANTA CRUZ DE 

LA PALMA (CANARIES), 26 MAI 1979 

[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1282, 

I-21135.] 

WITHDRAWAL RETRAIT 

Denmark Danemark 

Deposit of instrument with the Government of 

Spain: 13 May 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement espagnol : 13 mai 2010 

Date of effect: 17 May 2012 Date de prise d'effet : 17 mai 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Spain, 19 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Espagne, 19 juin 2012 
 

WITHDRAWAL RETRAIT 

Norway Norvège 

Deposit of instrument with the Government of 

Spain: 14 May 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement espagnol : 14 mai 2010 

Date of effect: 17 May 2012 Date de prise d'effet : 17 mai 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Spain, 19 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Espagne, 19 juin 2012 
 

WITHDRAWAL RETRAIT 

Sweden Suède 

Deposit of instrument with the Government of 

Spain: 17 May 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement espagnol : 17 mai 2010 

Date of effect: 17 May 2012 Date de prise d'effet : 17 mai 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Spain, 19 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Espagne, 19 juin 2012 
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No. 22514. Multilateral No 22514. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CIVIL ASPECTS OF 

INTERNATIONAL CHILD ABDUCTION. 

THE HAGUE, 25 OCTOBER 1980 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS CIVILS 

DE L'ENLÈVEMENT INTERNATIONAL 

D'ENFANTS. LA HAYE, 25 OCTOBRE 

1980 [Nations Unies, Recueil des Traités, 

vol. 1343, I-22514.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUSSIAN 

FEDERATION 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA FÉDÉRATION 

DE RUSSIE 

Croatia Croatie 

Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 13 March 2012 

Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 13 mars 2012 

Date of effect: 1 June 2012 Date de prise d'effet : 1er juin 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 6 juin 2012 
 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUSSIAN 

FEDERATION 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA FÉDÉRATION 

DE RUSSIE 

Czech Republic République tchèque 

Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 14 March 2012 

Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 14 mars 2012 

Date of effect: 1 June 2012 Date de prise d'effet : 1er juin 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 6 juin 2012 
 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL ACCEPTATION D'ADHÉSION DU BRÉSIL 

Ecuador Équateur 

Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 13 March 2012 

Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 13 mars 2012 

Date of effect: 1 June 2012 Date de prise d'effet : 1er juin 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 6 juin 2012 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SINGAPORE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SINGAPOUR 

Malta Malte 

Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 26 March 2012 

Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 26 mars 2012 

Date of effect: 1 June 2012 Date de prise d'effet : 1er juin 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 6 juin 2012 
 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GABON ACCEPTATION D'ADHÉSION DU GABON 

Malta Malte 

Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 26 March 2012 

Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 26 mars 2012 

Date of effect: 1 June 2012 Date de prise d'effet : 1er juin 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 6 juin 2012 
 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MOROCCO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MAROC 

Malta Malte 

Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 26 March 2012 

Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 26 mars 2012 

Date of effect: 1 June 2012 Date de prise d'effet : 1er juin 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 6 juin 2012 
 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUINEA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA GUINÉE 

Netherlands (for the European and the 

Caribbean part of the Netherlands) 

Pays-Bas (Pour la partie européenne et la 

partie caribéenne des Pays-Bas) 

Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 17 April 2012 

Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 17 avril 2012 

Date of effect: 1 July 2012 Date de prise d'effet : 1er juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 6 juin 2012 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUSSIAN 

FEDERATION 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA FÉDÉRATION 

DE RUSSIE 

Ukraine Ukraine 

Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 28 March 2012 

Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 28 mars 2012 

Date of effect: 1 June 2012 Date de prise d'effet : 1er juin 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 6 juin 2012 
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No. 23303. Greece and Switzerland No 23303. Grèce et Suisse 

CONVENTION BETWEEN THE HELLENIC 

REPUBLIC AND THE SWISS CONFED-

ERATION FOR THE AVOIDANCE OF 

DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO 

TAXES ON INCOME. BERN, 16 JUNE 

1983 [United Nations, Treaty Series, vol. 1392, 

I-23303.] 

CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE 

HELLÉNIQUE ET LA CONFÉDÉRATION 

SUISSE TENDANT À ÉVITER LA 

DOUBLE IMPOSITION EN MATIÈRE 

D'IMPÔTS SUR LE REVENU. BERNE, 

16 JUIN 1983 [Nations Unies, Recueil des 

Traités, vol. 1392, I-23303.] 

 

PROTOCOL BETWEEN THE SWISS CONFEDERA-

TION AND THE HELLENIC REPUBLIC AMEND-

ING THE CONVENTION BETWEEN THE SWISS 

CONFEDERATION AND THE HELLENIC RE-

PUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 

TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-

COME AND THE PROTOCOL, SIGNED AT 

BERNE ON 16 JUNE 1983. BERN, 

4 NOVEMBER 2010 

PROTOCOLE ENTRE LA CONFÉDÉRATION 

SUISSE ET LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE MO-

DIFIANT LA CONVENTION ENTRE LA CONFÉ-

DÉRATION SUISSE ET LA RÉPUBLIQUE HEL-

LÉNIQUE EN VUE D'ÉVITER LES DOUBLES IM-

POSITIONS EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE 

REVENU ET LE PROTOCOLE Y RELATIF, SI-

GNÉS À BERNE LE 16 JUIN 1983. BERNE, 

4 NOVEMBRE 2010 

Entry into force: 27 December 2011 by notifi-

cation, in accordance with article VIII 

Entrée en vigueur : 27 décembre 2011 par no-

tification, conformément à l'article VIII 

Authentic texts: English, French and Greek Textes authentiques : anglais, français et grec 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 22 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Suisse, 

22 juin 2012 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ GREEK TEXT – TEXTE GREC ] 
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No. 26369. Multilateral No 26369. Multilatéral 

MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES 

THAT DEPLETE THE OZONE LAYER. 

MONTREAL, 16 SEPTEMBER 1987 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 1522, I-26369.] 

PROTOCOLE DE MONTRÉAL RELATIF À DES 

SUBSTANCES QUI APPAUVRISSENT LA 

COUCHE D'OZONE. MONTRÉAL, 

16 SEPTEMBRE 1987 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 1522, I-26369.] 

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTOCOL 

ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE 

LAYER. MONTREAL, 17 SEPTEMBER 1997 

[United Nations, Treaty Series, vol. 2054, 

A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MONTRÉAL 

RELATIF À DES SUBSTANCES QUI APPAU-

VRISSENT LA COUCHE D'OZONE. MONTRÉAL, 

17 SEPTEMBRE 1997 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2054, A-26369.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Côte d'Ivoire Côte d'Ivoire 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28 June 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 28 juin 2012 

Date of effect: 26 September 2012 Date de prise d'effet : 26 septembre 2012 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 28 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 28 juin 2012 
 

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTOCOL 

ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE 

LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER 1999 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 2173, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MONTRÉAL 

RELATIF À DES SUBSTANCES QUI APPAU-

VRISSENT LA COUCHE D'OZONE. BEIJING, 

3 DÉCEMBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2173, A-26369.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Côte d'Ivoire Côte d'Ivoire 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28 June 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 28 juin 2012 

Date of effect: 26 September 2012 Date de prise d'effet : 26 septembre 2012 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 28 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 28 juin 2012 
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No. 26457. Multilateral No 26457. Multilatéral 

EUROPEAN CHARTER OF LOCAL SELF-

GOVERNMENT. STRASBOURG, 

15 OCTOBER 1985 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 1525, I-26457.] 

CHARTE EUROPÉENNE DE L'AUTONOMIE 

LOCALE. STRASBOURG, 15 OCTOBRE 

1985 [Nations Unies, Recueil des Traités, 

vol. 1525, I-26457.] 

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN 

CHARTER OF LOCAL SELF-GOVERNMENT ON 

THE RIGHT TO PARTICIPATE IN THE AFFAIRS 

OF A LOCAL AUTHORITY. UTRECHT, 

16 NOVEMBER 2009 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CHARTE EU-

ROPÉENNE DE L'AUTONOMIE LOCALE SUR LE 

DROIT DE PARTICIPER AUX AFFAIRES DES 

COLLECTIVITÉS LOCALES. UTRECHT, 

16 NOVEMBRE 2009 

Entry into force: 1 June 2012, in accordance 

with article 5 

Entrée en vigueur : 1er juin 2012, conformé-

ment à l'article 5 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 26 June 

2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Conseil 

de l'Europe, 26 juin 2012 
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Participant Ratification, Acceptance (A) and 

Approval (AA) 

Estonia   20 Apr  2011         

Finland   10 Feb  2012        A 

Hungary     7 Jun   2012         

Montenegro     1 Oct   2010         

Netherlands   13 Dec  2010        A 

Norway   16 Dec  2009        AA 

Slovenia (with declaration)   6 Sep   2011         

Sweden     5 May   2010         

 

Note: The text of the declaration is published after the list of Parties. 

 

Participant Ratification, Acceptation (A) et 

Approbation (AA) 

Estonie   20 avr   2011         

Finlande   10 févr  2012        A 

Hongrie     7 juin  2012         

Monténégro   1er oct   2010         

Norvège   16 déc   2009        AA 

Pays-Bas   13 déc   2010        A 

Slovénie (avec déclaration)   6 sept  2011         

Suède     5 mai   2010         

 

Note: Le texte de la déclaration est reproduit après la liste des Parties. 

 

Declaration made upon ratification Déclaration faite lors de la ratification 

SLOVENIA SLOVÉNIE 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 



Volume 2838, A-26457 

 421 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 27531. Multilateral No 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE 

CHILD. NEW YORK, 20 NOVEMBER 

1989 [United Nations, Treaty Series, vol. 1577, 

I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 

DE L'ENFANT. NEW YORK, 

20 NOVEMBRE 1989 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 1577, I-27531.] 

PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATIONS RETRAIT PARTIEL DE RÉSERVES 

Syrian Arab Republic République arabe syrienne 

Receipt by the Secretary-General of the Unit-

ed Nations: 15 June 2012 

Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 

15 juin 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 15 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 15 juin 2012 
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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

WHEREAS the Government of the Syrian Arab Republic ratified accession to the Convention 

on the Rights of the Child adopted at the [44th] session of the General Assembly of the United Na-

tions on [20] November 1989, 

AND WHEREAS, upon ratification of the Convention, the Government of the Syrian Arab 

Republic made reservations to articles 20 and 21 of the Convention, 

NOW THEREFORE I, Walid al-Muallem, Minister of Foreign Affairs and Expatriates, de-

clare that the Government of the Syrian Arab Republic, having reviewed the said reservations, 

hereby withdraws the same. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and seal. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Considérant que le Gouvernement de la République arabe syrienne a ratifié la Convention 

relative aux droits de l’enfant adoptée par l’Assemblée générale des Nations Unies à sa 

[44e] session tenue le [20] novembre 1989, 

Considérant que, lors de la ratification, le Gouvernement de la République arabe syrienne 

avait émis des réserves au sujet des articles 20 et 21 de cette Convention, 

Nous, Ministre des Affaires étrangères et des expatriés, Walid al-Mouallem, déclarons 

aujourd’hui que le Gouvernement de la République arabe syrienne, après avoir réexaminé les 

réserves ci-dessus mentionnées, les retire.  

EN FOI DE QUOI, nous avons apposé aux présentes notre signature et notre sceau. 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE SALE 

OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION AND 

CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK, 25 MAY 

2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 2171, 

A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVENTION 

RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT, 

CONCERNANT LA VENTE D'ENFANTS, LA 

PROSTITUTION DES ENFANTS ET LA 

PORNOGRAPHIE METTANT EN SCÈNE DES 

ENFANTS. NEW YORK, 25 MAI 2000 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 2171, A-27531.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Finland Finlande 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 June 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 1er juin 2012 

Date of effect: 1 July 2012 Date de prise d'effet : 1er juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 1er juin 2012 
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No. 29471. Multilateral No 29471. Multilatéral 

CONVENTION ON INSIDER TRADING. 

STRASBOURG, 20 APRIL 1989 [United Na-

tions, Treaty Series, vol. 1704, I-29471.] 

CONVENTION SUR LES OPÉRATIONS 

FINANCIÈRES DES « INITIÉS ». 

STRASBOURG, 20 AVRIL 1989 

[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1704, 

I-29471.] 

DECLARATIONS DÉCLARATIONS 

Netherlands Pays-Bas 

Notification deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe: 

9 January 2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général du Conseil de l'Europe : 

9 janvier 2012 

Date of effect: 10 October 2010 Date de prise d'effet : 10 octobre 2010 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 22 June 

2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Conseil de l'Europe, 22 juin 2012 
 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

TERRITORIAL APPLICATION (WITH RESERVA-

TIONS AND DECLARATIONS) 

APPLICATION TERRITORIALE (AVEC RÉSERVES 

ET DÉCLARATIONS) 

Netherlands (in respect of the Netherlands 

Antilles) 

Pays-Bas (à l'égard des Antilles néerlan-

daises) 

Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 

26 October 2007 

Notification effectuée auprès du Secré-

taire général du Conseil de l'Europe : 

26 octobre 2007 

Date of effect: 1 February 2008 Date de prise d'effet : 1er février 2008 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 22 June 

2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Conseil de l'Europe, 22 juin 2012 
 

 

________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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Reservations and declarations:  Réserves et déclarations :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 31704. Multilateral No 31704. Multilatéral 

CONVENTION ON LAUNDERING, 

SEARCH, SEIZURE AND CONFISCATION 

OF THE PROCEEDS FROM CRIME. 

STRASBOURG, 8 NOVEMBER 1990 [Unit-

ed Nations, Treaty Series, vol. 1862, I-31704.] 

CONVENTION RELATIVE AU BLANCHI-

MENT, AU DÉPISTAGE, À LA SAISIE ET 

À LA CONFISCATION DES PRODUITS 

DU CRIME. STRASBOURG, 

8 NOVEMBRE 1990 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 1862, I-31704.] 

DECLARATION DÉCLARATION 

Netherlands Pays-Bas 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 

9 January 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général du Conseil de l'Europe : 

9 janvier 2012 

Date of effect: 10 October 2010 Date de prise d'effet : 10 octobre 2010 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 22 June 

2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Conseil de l'Europe, 22 juin 2012 
 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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TERRITORIAL APPLICATION (WITH RESERVA-

TIONS AND DECLARATIONS) 

APPLICATION TERRITORIALE (AVEC RÉSERVES 

ET DÉCLARATIONS) 

Netherlands (in respect of Aruba and of 

the Netherlands Antilles) 

Pays-Bas (à l'égard d’Aruba et des 

Antilles néerlandaises) 

Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 7 April 

1999 

Notification effectuée auprès du Secré-

taire général du Conseil de l'Europe : 

7 avril 1999 

Date of effect: 1 August 1999 Date de prise d'effet : 1er août 1999 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 22 June 

2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Conseil de l'Europe, 22 juin 2012 
 

 

Reservations and declarations:  Réserves et déclarations :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 33836. Multilateral No 33836. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE ESTABLISHMENT 

OF THE INTERNATIONAL VACCINE IN-

STITUTE. NEW YORK, 28 OCTOBER 

1996 [United Nations, Treaty Series, vol. 1979, 

I-33836.] 

ACCORD PORTANT CRÉATION DE L'INS-

TITUT INTERNATIONAL DES VACCINS. 

NEW YORK, 28 OCTOBRE 1996 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 1979, I-33836.] 

 

AMENDMENT TO THE CONSTITUTION OF THE 

INTERNATIONAL VACCINE INSTITUTE. 

SEOUL, 15 JUNE 2012 

AMENDEMENT À LA CONSTITUTION DE L'INS-

TITUT INTERNATIONAL DES VACCINS. 

SÉOUL, 15 JUIN 2012 

Entry into force: 15 June 2012, in accordance 

with article XX(1) 

Entrée en vigueur : 15 juin 2012, conformé-

ment au paragraphe 1 de l'article XX 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 

15 juin 2012 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AMENDEMENT CONSTITUTIONNEL 

AMENDEMENT VI 

ARTICLE IX 

COMPOSITION DU CONSEIL 

 

1. Le Conseil se compose d’au moins neuf et d’au plus vingt-deux membres, choisis comme 

suit : 

i) jusqu’à dix membres à vocation générale élus par le Conseil. Le Conseil prend spé-

cialement en considération l’expérience et les qualifications professionnelles des 

membres proposés, la nécessité d’une répartition géographique appropriée, les insti-

tutions et pays qui s’intéressent et fournissent un appui substantiel à l’Institut, ou les 

pays où d’importantes installations sont situées; 

ii) deux membres nommés par le pays d’accueil; 

iii) deux membres nommés par l’OMS; 

iv) jusqu’à cinq membres élus par le Conseil sur recommandation des Gouvernements 

des Parties au présent Accord; 

v) un membre élu par le Conseil sur recommandation du PNUD; 

vi) le Secrétaire de direction de GAVI ou son représentant, membre de droit; et 

vii) le Directeur de l’Institut, membre de droit. 

2. Aucun changement. Mêmes dispositions.  

3. Aucun changement. Mêmes dispositions. 

4. Aucun changement. Mêmes dispositions que celles de l’Amendement IV. 

5. Aucun changement. Mêmes dispositions. 

6. Aucun changement. Mêmes dispositions que celles de l’Amendement IV.
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No. 34028. Multilateral No 34028. Multilatéral 

CONVENTION ON ENVIRONMENTAL 

IMPACT ASSESSMENT IN A 

TRANSBOUNDARY CONTEXT. ESPOO, 

FINLAND, 25 FEBRUARY 1991 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 1989, I-34028.] 

CONVENTION SUR L'ÉVALUATION DE 

L'IMPACT SUR L'ENVIRONNEMENT 

DANS UN CONTEXTE TRANSFRON-

TIÈRE. ESPOO (FINLANDE), 25 FÉVRIER 

1991 [Nations Unies, Recueil des Traités, 

vol. 1989, I-34028.] 

 

PROTOCOL ON STRATEGIC ENVIRONMENTAL 

ASSESSMENT TO THE CONVENTION ON EN-

VIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT IN A 

TRANSBOUNDARY CONTEXT. KIEV, 21 MAY 

2003 [United Nations, Treaty Series, vol. 2685, 

A-34028.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION SUR L'ÉVA-

LUATION DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNE-

MENT DANS UN CONTEXTE TRANSFRON-

TIÈRE, RELATIF À L'ÉVALUATION STRATÉ-

GIQUE ENVIRONNEMENTALE. KIEV, 21 MAI 

2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, 

vol. 2685, A-34028.] 

APPROVAL APPROBATION 

Denmark Danemark 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 4 June 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 4 juin 2012 

Date of effect: 2 September 2012 Date de prise d'effet : 2 septembre 2012 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 4 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 4 juin 2012 
 

TERRITORIAL EXCLUSION EXCLUSION TERRITORIALE 

Denmark Danemark 

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 4 June 

2012 

Notification effectuée auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 4 juin 2012 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 4 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 4 juin 2012 
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No. 37517. Multilateral No 37517. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 

SUPPRESSION OF TERRORIST BOMB-

INGS. NEW YORK, 15 DECEMBER 1997 

[United Nations, Treaty Series, vol. 2149, 

I-37517.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 

LA RÉPRESSION DES ATTENTATS TER-

RORISTES À L'EXPLOSIF. NEW YORK, 

15 DÉCEMBRE 1997 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2149, I-37517.] 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 

United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland (in respect of the Isle 

of Man) 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord (à l'égard de l’Île de 

Man) 

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 1 June 

2012 

Notification effectuée auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 1er juin 2012 

Date of effect: 1 July 2012 Date de prise d'effet : 1er juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 1 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 1er juin 2012 
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No. 37770. Multilateral No 37770. Multilatéral 

CONVENTION ON ACCESS TO INFOR-

MATION, PUBLIC PARTICIPATION IN 

DECISION-MAKING AND ACCESS TO 

JUSTICE IN ENVIRONMENTAL MAT-

TERS. AARHUS, DENMARK, 25 JUNE 

1998 [United Nations, Treaty Series, vol. 2161, 

I-37770.] 

CONVENTION SUR L'ACCÈS À L'INFORMATION, 

LA PARTICIPATION DU PUBLIC AU 

PROCESSUS DÉCISIONNEL ET L'ACCÈS À LA 

JUSTICE EN MATIÈRE D'ENVIRONNEMENT. 

AARHUS (DANEMARK), 25 JUIN 1998 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 2161, I-37770.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Ireland Irlande 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20 June 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 20 juin 2012 

Date of effect: 18 September 2012 Date de prise d'effet : 18 septembre 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 20 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 20 juin 2012 
 

 

PROTOCOL ON POLLUTANT RELEASE AND 

TRANSFER REGISTERS TO THE CONVENTION 

ON ACCESS TO INFORMATION, PUBLIC 

PARTICIPATION IN DECISION-MAKING AND 

ACCESS TO JUSTICE IN ENVIRONMENTAL 

MATTERS. KIEV, 21 MAY 2003 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 2629, A-37770.] 

PROTOCOLE SUR LES REGISTRES DES REJETS 

ET TRANSFERTS DE POLLUANTS À LA 

CONVENTION SUR L'ACCÈS À 

L'INFORMATION, LA PARTICIPATION DU 

PUBLIC AU PROCESSUS DÉCISIONNEL ET 

L'ACCÈS À LA JUSTICE EN MATIÈRE 

D'ENVIRONNEMENT. KIEV, 21 MAI 2003 

[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2629, 

A-37770.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Ireland Irlande 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20 June 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 20 juin 2012 

Date of effect: 18 September 2012 Date de prise d'effet : 18 septembre 2012 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 20 juin 2012 
 

 



Volume 2838, A-39357 

 446 

No. 39357. Multilateral No 39357. Multilatéral 

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND 

IMMUNITIES OF THE INTERNATIONAL 

SEABED AUTHORITY. KINGSTON, 

27 MARCH 1998 [United Nations, Treaty Se-

ries, vol. 2214, I-39357.] 

PROTOCOLE SUR LES PRIVILÈGES ET 

IMMUNITÉS DE L'AUTORITÉ INTERNA-

TIONALE DES FONDS MARINS. 

KINGSTON, 27 MARS 1998 [Nations Unies, 

Recueil des Traités, vol. 2214, I-39357.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Togo Togo 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11 June 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 11 juin 2012 

Date of effect: 11 July 2012 Date de prise d'effet : 11 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 11 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 11 juin 2012 
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No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 

AGAINST TRANSNATIONAL ORGA-

NIZED CRIME. NEW YORK, 

15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 

CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-

TIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 

15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2225, I-39574.] 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 

United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland (in respect of the Isle 

of Man) 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord (à l'égard de l’Île de 

Man) 

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 1 June 

2012 

Notification effectuée auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 1er juin 2012 

Date of effect: 1 July 2012 Date de prise d'effet : 1er juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 1 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 1er juin 2012 
 

 

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND RES-

ERVATION) 

RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS ET RÉ-

SERVE) 

Viet Nam Viet Nam 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 June 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 8 juin 2012 

Date of effect: 8 July 2012 Date de prise d'effet : 8 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 8 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 8 juin 2012 
 

 

Reservation:  Réserve :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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Declarations:  Déclarations :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND PUN-

ISH TRAFFICKING IN PERSONS, ESPECIALLY 

WOMEN AND CHILDREN, SUPPLEMENTING 

THE UNITED NATIONS CONVENTION 

AGAINST TRANSNATIONAL ORGANIZED 

CRIME. NEW YORK, 15 NOVEMBER 2000 

[United Nations, Treaty Series, vol. 2237, 

A-39574.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 

DES NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALI-

TÉ TRANSNATIONALE ORGANISÉE VISANT À 

PRÉVENIR, RÉPRIMER ET PUNIR LA TRAITE 

DES PERSONNES, EN PARTICULIER DES 

FEMMES ET DES ENFANTS. NEW YORK, 

15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2237, A-39574.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 

Ethiopia Éthiopie 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22 June 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 22 juin 2012 

Date of effect: 22 July 2012 Date de prise d'effet : 22 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 22 juin 2012 
 

 

Reservation:  Réserve :  

[ AMHARIC TEXT – TEXTE AMHARIQUE ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

________ 
1 Translation provided by the Government of Ethiopia – Traduction fournie par le Gouvernement éthiopien. 
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ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 

Viet Nam Viet Nam 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 June 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 8 juin 2012 

Date of effect: 8 July 2012 Date de prise d'effet : 8 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 8 juin 2012 
 

 

Reservation:  Réserve :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

 

PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF 

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, 

SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 

CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL 

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 

15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 2241, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE 

MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, ADDI-

TIONNEL À LA CONVENTION DES NATIONS 

UNIES CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-

TIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 

15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2241, A-39574.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 

Ethiopia Éthiopie 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22 June 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 22 juin 2012 

Date of effect: 22 July 2012 Date de prise d'effet : 22 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 22 juin 2012 
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Reservation:  Réserve :  

[ AMHARIC TEXT – TEXTE AMHARIQUE ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

 

PROTOCOL AGAINST THE ILLICIT MANUFAC-

TURING OF AND TRAFFICKING IN FIREARMS, 

THEIR PARTS AND COMPONENTS AND AM-

MUNITION, SUPPLEMENTING THE UNITED 

NATIONS CONVENTION AGAINST TRANSNA-

TIONAL ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 

31 MAY 2001 [United Nations, Treaty Series, 

vol. 2326, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LA FABRICATION ET LE 

TRAFIC ILLICITES D'ARMES À FEU, DE LEURS 

PIÈCES, ÉLÉMENTS ET MUNITIONS, ADDI-

TIONNEL À LA CONVENTION DES NATIONS 

UNIES CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-

TIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 31 MAI 

2001 [Nations Unies, Recueil des Traités, 

vol. 2326, A-39574.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 

Ethiopia Éthiopie 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22 June 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 22 juin 2012 

Date of effect: 22 July 2012 Date de prise d'effet : 22 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 22 juin 2012 
 

 

________ 
1 Translation provided by the Government of Ethiopia – Traduction fournie par le Gouvernement éthiopien. 
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Reservation:  Réserve :  

[ AMHARIC TEXT – TEXTE AMHARIQUE ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

________ 
1 Translation provided by the Government of Ethiopia – Traduction fournie par le Gouvernement éthiopien. 
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No. 39987. Multilateral No 39987. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE 

NON-APPLICABILITY OF STATUTORY 

LIMITATION TO CRIMES AGAINST 

HUMANITY AND WAR CRIMES. 

STRASBOURG, 25 JANUARY 1974 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 2245, I-39987.] 

CONVENTION EUROPÉENNE SUR L'IM-

PRESCRIPTIBILITÉ DES CRIMES 

CONTRE L'HUMANITÉ ET DES CRIMES 

DE GUERRE. STRASBOURG, 

25 JANVIER 1974 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2245, I-39987.] 

DECLARATION DÉCLARATION 

Netherlands (in respect of the Caribbean 

part of the Netherlands (the Islands of 

Bonaire, Sint Eustatius and Saba)) 

Pays-Bas (à l'égard de la partie 

caribéenne des Pays-Bas (les Îles de 

Bonaire, Saint-Eustache et Saba)) 

Notification deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe: 

9 January 2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général du Conseil de l'Europe : 

9 janvier 2012 

Date of effect: 10 October 2010 Date de prise d'effet : 10 octobre 2010 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 22 June 

2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Conseil de l'Europe, 22 juin 2012 
 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 40906. Multilateral No 40906. Multilatéral 

TAMPERE CONVENTION ON THE PROVI-

SION OF TELECOMMUNICATION RE-

SOURCES FOR DISASTER MITIGATION 

AND RELIEF OPERATIONS. TAMPERE, 

18 JUNE 1998 [United Nations, Treaty Series, 

vol. 2296, I-40906.] 

CONVENTION DE TAMPERE SUR LA MISE 

À DISPOSITION DE RESSOURCES DE 

TÉLÉCOMMUNICATION POUR L'ATTÉNUATION 

DES EFFETS DES CATASTROPHES ET POUR LES 

OPÉRATIONS DE SECOURS EN CAS DE 

CATASTROPHE. TAMPERE, 18 JUIN 1998 

[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2296, 

I-40906.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 

Luxembourg Luxembourg 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 June 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 8 juin 2012 

Date of effect: 8 July 2012 Date de prise d'effet : 8 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 8 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 8 juin 2012 
 

 

Reservation:  Réserve :  

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 41032. Multilateral No 41032. Multilatéral 

WHO FRAMEWORK CONVENTION ON 

TOBACCO CONTROL. GENEVA, 21 MAY 

2003 [United Nations, Treaty Series, vol. 2302, 

I-41032.] 

CONVENTION-CADRE DE L'OMS POUR 

LA LUTTE ANTITABAC. GENÈVE, 

21 MAI 2003 [Nations Unies, Recueil des Trai-

tés, vol. 2302, I-41032.] 

RATIFICATION (WITH INTERPRETATIVE DECLA-

RATION) 

RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION INTERPRÉ-

TATIVE) 

Czech Republic République tchèque 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 June 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 1er juin 2012 

Date of effect: 30 August 2012 Date de prise d'effet : 30 août 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 1 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 1er juin 2012 
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Interpretative declaration:  Déclaration interprétative :  

[ CZECH TEXT – TEXTE TCHÈQUE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 42671. Multilateral No 42671. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE SAFEGUARDING 

OF THE INTANGIBLE CULTURAL HER-

ITAGE. PARIS, 17 OCTOBER 2003 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 2368, I-42671.] 

CONVENTION POUR LA SAUVEGARDE 

DU PATRIMOINE CULTUREL IMMATÉ-

RIEL. PARIS, 17 OCTOBRE 2003 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 2368, I-42671.] 

ACCEPTANCE (WITH DECLARATION) ACCEPTATION (AVEC DÉCLARATION) 

Netherlands (in respect of Aruba, the 

Caribbean part of the Netherlands (the 

Islands of Bonaire, Sint Eustatius and 

Saba) and the European part of the 

Netherlands) 

Pays-Bas (à l'égard d’Aruba, de la partie 

caribéenne des Pays-Bas (les Îles de 

Bonaire, Saint-Eustache et Saba) et de 

la partie européenne des Pays-Bas) 

Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Education-

al, Scientific and Cultural Organization: 

15 May 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-

teur général de l'Organisation des Na-

tions Unies pour l'éducation, la science 

et la culture : 15 mai 2012 

Date of effect: 15 August 2012 Date de prise d'effet : 15 août 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 

Scientific and Cultural Organization, 

18 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Or-

ganisation des Nations Unies pour 

l'éducation, la science et la culture, 

18 juin 2012 
 

 

Declaration:  Déclaration :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Déclare que, en conformité avec les dispositions du paragraphe 1 de l’article 32 de la 

Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel, faite à Paris le 17 octobre 2003, 

le Royaume des Pays-Bas accepte ladite Convention pour la partie européenne des Pays-Bas, leur 

partie caribéenne (les Îles de Bonaire, Saint-Eustache et Saba) et Aruba, et que les dispositions 

ainsi acceptées seront observées dans leur intégralité.
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No. 43649. Multilateral No 43649. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION AGAINST 

DOPING IN SPORT. PARIS, 19 OCTOBER 

2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 2419, 

I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 

CONTRE LE DOPAGE DANS LE SPORT. 

PARIS, 19 OCTOBRE 2005 [Nations Unies, 

Recueil des Traités, vol. 2419, I-43649.] 

DECLARATION DÉCLARATION 

United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland (in respect of the 

British Virgin Islands) 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord (à l'égard des Îles 

Vierges britanniques) 

Receipt by the Director-General of the Unit-

ed Nations Educational, Scientific and 

Cultural Organization: 31 May 2012 

Réception par le Directeur général de 

l'Organisation des Nations Unies pour 

l'éducation, la science et la culture : 

31 mai 2012 

Date of effect: 1 July 2012 Date de prise d'effet : 1er juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 

Scientific and Cultural Organization, 

18 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Or-

ganisation des Nations Unies pour 

l'éducation, la science et la culture, 

18 juin 2012 
 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord souhaite que la 

ratification de la Convention par le Royaume-Uni soit étendue au territoire des Îles Vierges 

britanniques, dont les relations internationales relèvent de la responsabilité du Royaume-Uni.
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No. 43977. Multilateral No 43977. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTECTION AND 

PROMOTION OF THE DIVERSITY OF 

CULTURAL EXPRESSIONS. PARIS, 

20 OCTOBER 2005 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 2440, I-43977.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION ET 

LA PROMOTION DE LA DIVERSITÉ DES 

EXPRESSIONS CULTURELLES. PARIS, 

20 OCTOBRE 2005 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2440, I-43977.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Central African Republic République centrafricaine 

Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Education-

al, Scientific and Cultural Organization: 

11 May 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-

teur général de l'Organisation des Na-

tions Unies pour l'éducation, la science 

et la culture : 11 mai 2012 

Date of effect: 11 August 2012 Date de prise d'effet : 11 août 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 

Scientific and Cultural Organization, 

13 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Or-

ganisation des Nations Unies pour 

l'éducation, la science et la culture, 

13 juin 2012 
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No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF PER-

SONS WITH DISABILITIES. NEW YORK, 

13 DECEMBER 2006 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 2515, I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 

DES PERSONNES HANDICAPÉES. NEW 

YORK, 13 DÉCEMBRE 2006 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 2515, I-44910.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Djibouti Djibouti 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 18 June 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 18 juin 2012 

Date of effect: 18 July 2012 Date de prise d'effet : 18 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 18 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 18 juin 2012 
 

ACCESSION ADHÉSION 

Nauru Nauru 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27 June 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 27 juin 2012 

Date of effect: 27 July 2012 Date de prise d'effet : 27 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 27 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 27 juin 2012 
 

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 

ON THE RIGHTS OF PERSONS WITH DISABILI-

TIES. NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 

[United Nations, Treaty Series, vol. 2518, 

A-44910.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT À LA 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS DES 

PERSONNES HANDICAPÉES. NEW YORK, 

13 DÉCEMBRE 2006 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2518, A-44910.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Djibouti Djibouti 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 18 June 

2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 18 juin 2012 

Date of effect: 18 July 2012 Date de prise d'effet : 18 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 18 juin 2012 
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No. 46010. United Nations Indus-

trial Development Organization 

and Turkey 

No 46010. Organisation des Nations 

Unies pour le développement in-

dustriel et Turquie 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 

NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT 

ORGANIZATION AND THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY 

REGARDING THE ESTABLISHMENT OF 

A UNIDO CENTRE FOR REGIONAL CO-

OPERATION IN TURKEY. VIENNA, 

9 FEBRUARY 1999 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 2580, I-46010.] 

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES 

NATIONS UNIES POUR LE DÉVELOP-

PEMENT INDUSTRIEL ET LE GOUVER-

NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE TURQUE 

CONCERNANT L'ÉTABLISSEMENT D'UN 

CENTRE DE COOPÉRATION RÉGIO-

NALE DE L'ONUDI EN TURQUIE. 

VIENNE, 9 FÉVRIER 1999 [Nations Unies, 

Recueil des Traités, vol. 2580, I-46010.] 

 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NA-

TIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANI-

ZATION AND THE GOVERNMENT OF THE RE-

PUBLIC OF TURKEY EXTENDING THE 

AGREEMENT OF 9 FEBRUARY 1999 ON THE 

ESTABLISHMENT OF A UNIDO CENTRE FOR 

REGIONAL COOPERATION IN TURKEY, FOR A 

PERIOD OF FIVE YEARS, BEGINNING FROM 

THE DATE OF EXPIRY. VIENNA, 27 AUGUST 

2010 AND 29 SEPTEMBER 2010 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES 

NATIONS UNIES POUR LE DÉVELOPPEMENT 

INDUSTRIEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA 

RÉPUBLIQUE TURQUE PROROGEANT 

L'ACCORD DU 9 FÉVRIER 1999 

CONCERNANT L'ÉTABLISSEMENT D'UN 

CENTRE DE COOPÉRATION RÉGIONALE DE 

L'ONUDI EN TURQUIE, POUR UNE PÉRIODE 

DE CINQ ANS, À COMPTER DE LA DATE 

D'EXPIRATION. VIENNE, 27 AOÛT 2010 ET 

29 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 29 September 2010 by the 

exchange of the said letters 

Entrée en vigueur : 29 septembre 2010 par 

l'échange desdites lettres 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Industrial 

Development Organization, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Organi-

sation des Nations Unies pour le développe-

ment industriel, 6 juin 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 

the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as 

amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-

ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Ar-

ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 

qu'amendé. 

 

 



Volume 2838, A-46010 

 463 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NA-

TIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANI-

ZATION AND THE GOVERNMENT OF THE RE-

PUBLIC OF TURKEY EXTENDING THE 

AGREEMENT OF 9 FEBRUARY 1999 ON THE 

ESTABLISHMENT OF A UNIDO CENTRE FOR 

REGIONAL COOPERATION IN TURKEY, FOR A 

PERIOD OF FIVE YEARS, BEGINNING FROM 

THE DATE OF EXPIRY. VIENNA, 23 MARCH 

2005 AND 21 APRIL 2005 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES 

NATIONS UNIES POUR LE DÉVELOPPEMENT 

INDUSTRIEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA 

RÉPUBLIQUE TURQUE PROROGEANT 

L'ACCORD DU 9 FÉVRIER 1999 

CONCERNANT L'ÉTABLISSEMENT D'UN 

CENTRE DE COOPÉRATION RÉGIONALE DE 

L'ONUDI EN TURQUIE, POUR UNE PÉRIODE 

DE CINQ ANS, À COMPTER DE LA DATE 

D'EXPIRATION. VIENNE, 23 MARS 2005 ET 

21 AVRIL 2005 

Entry into force: 21 April 2005 by the ex-

change of the said letters 

Entrée en vigueur : 21 avril 2005 par 

l'échange desdites lettres 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Industrial 

Development Organization, 6 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Organi-

sation des Nations Unies pour le développe-

ment industriel, 6 juin 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 

the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as 

amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-

ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Ar-

ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 

qu'amendé. 
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No. 46542. International Fund for 

Agricultural Development and 

Sao Tome and Principe 

No 46542. Fonds international de 

développement agricole et Sao 

Tomé-et-Principe 

LOAN AGREEMENT (PARTICIPATORY 

SMALLHOLDER AGRICULTURE AND 

ARTISANAL FISHERIES DEVELOPMENT 

PROGRAMME) BETWEEN THE DEMO-

CRATIC REPUBLIC OF SAO TOME AND 

PRINCIPE AND THE INTERNATIONAL 

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT. ROME, 9 NOVEMBER 2001 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 2616, I-46542.] 

ACCORD DE PRÊT (PROGRAMME D'AP-

PUI PARTICIPATIF À L'AGRICULTURE 

FAMILIALE ET À LA PÊCHE ARTISA-

NALE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DÉMO-

CRATIQUE DE SAO TOMÉ-ET-PRINCIPE 

ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-

VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 

9 NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2616, I-46542.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (PARTICIPATORY SMALL-

HOLDER AGRICULTURE AND ARTISANAL 

FISHERIES DEVELOPMENT PROGRAMME) 

BETWEEN THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF 

SAO TOME AND PRINCIPE AND THE INTER-

NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DE-

VELOPMENT (WITH ANNEX). ROME, 

12 NOVEMBER 2010, AND SAO TOME, 

9 DECEMBER 2010 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 

(PROGRAMME D'APPUI PARTICIPATIF À 

L'AGRICULTURE FAMILIALE ET À LA PÊCHE 

ARTISANALE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DÉ-

MOCRATIQUE DE SAO TOMÉ-ET-PRINCIPE ET 

LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOPPE-

MENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 

12 NOVEMBRE 2010, ET SAO TOMÉ, 

9 DÉCEMBRE 2010 

Entry into force: with retroactive effect from 

12 November 2010, in accordance with para-

graph 4 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 

compter du 12 novembre 2010, conformé-

ment au paragraphe 4 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-

cultural Development, 1 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Fonds 

international de développement agricole, 

1er juin 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 

the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as 

amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-

ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Ar-

ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 

qu'amendé. 
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No. 47713. Multilateral No 47713. Multilatéral 

CONVENTION ON CLUSTER MUNITIONS. 

DUBLIN, 30 MAY 2008 [United Nations, 

Treaty Series, vol. 2688, I-47713.] 

CONVENTION SUR LES ARMES À SOUS-

MUNITIONS. DUBLIN, 30 MAI 2008 [Na-

tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2688, 

I-47713.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Togo Togo 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22 June 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 22 juin 2012 

Date of effect: 1 December 2012 Date de prise d'effet : 1er décembre 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 22 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 22 juin 2012 
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No. 48088. Multilateral No 48088. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 

PROTECTION OF ALL PERSONS FROM 

ENFORCED DISAPPEARANCE. NEW 

YORK, 20 DECEMBER 2006 [United Na-

tions, Treaty Series, vol. 2716, I-48088.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 

LA PROTECTION DE TOUTES LES PER-

SONNES CONTRE LES DISPARITIONS 

FORCÉES. NEW YORK, 20 DÉCEMBRE 

2006 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 

2716, I-48088.] 

DECLARATION UNDER ARTICLE 31 DÉCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 31 

Austria Autriche 

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 7 June 

2012 

Notification effectuée auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 7 juin 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 7 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 7 juin 2012 
 

 
[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

________ 
1 Translation provided by the Government of Austria – Traduction fournie par le Gouvernement autrichien. 
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DECLARATION UNDER ARTICLE 32 DÉCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 32 

Austria Autriche 

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 7 June 

2012 

Notification effectuée auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 7 juin 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 7 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 7 juin 2012 
 

 
[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ]1 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]2 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

________ 
1 Published as submitted – Publié tel que soumis. 

2 Translation provided by the Government of Austria – Traduction fournie par le Gouvernement autrichien. 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Austria Autriche 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 June 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 7 juin 2012 

Date of effect: 7 July 2012 Date de prise d'effet : 7 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 7 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 7 juin 2012 
 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 31 NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 31 

Germany Allemagne 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 21 June 

2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 21 juin 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 21 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 21 juin 2012 
 

 
[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation provided by the Government of Germany – Traduction fournie par le Gouvernement allemand. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 32 NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 32 

Germany Allemagne 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 21 June 

2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 21 juin 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 21 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 21 juin 2012 
 

 
[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

________ 
1 Translation provided by the Government of Germany – Traduction fournie par le Gouvernement allemand. 
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No. 49620. Ecuador and Uruguay No 49620. Équateur et Uruguay 

BASIC AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND 

TECHNICAL COOPERATION BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE EASTERN 

REPUBLIC OF URUGUAY AND THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 

ECUADOR. MONTEVIDEO, 22 APRIL 

1977 [United Nations, Treaty Series, vol. 2834, 

I-49620.] 

ACCORD DE BASE SUR LA COOPÉRATION 

SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE 

GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 

ORIENTALE DE L'URUGUAY ET LE 

GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 

DE L'ÉQUATEUR. MONTEVIDEO, 

22 AVRIL 1977 [Nations Unies, Recueil des 

Traités, vol. 2834, I-49620.] 

 

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE BASIC 

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECH-

NICAL COOPERATION BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR 

AND THE GOVERNMENT OF THE EASTERN 

REPUBLIC OF URUGUAY. MONTEVIDEO, 

5 NOVEMBER 1990 

ACCORD COMPLÉMENTAIRE À L'ACCORD DE 

BASE SUR LA COOPÉRATION SCIENTIFIQUE ET 

TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 

LA RÉPUBLIQUE DE L'ÉQUATEUR ET LE 

GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 

ORIENTALE DE L'URUGUAY. MONTEVIDEO, 

5 NOVEMBRE 1990 

Entry into force: 5 November 1990 by signa-

ture, in accordance with article VII 

Entrée en vigueur : 5 novembre 1990 par si-

gnature, conformément à l'article VII 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Ecuador, 18 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Équateur, 18 juin 2012 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE BASIC AGREEMENT ON SCIENTIFIC 

AND TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 

REPUBLIC OF ECUADOR AND THE GOVERNMENT OF THE EASTERN 

REPUBLIC OF URUGUAY  

The Government of the Republic of Ecuador and the Government of the Eastern Republic of 

Uruguay, 

Motivated by the desire to develop the scientific and technical cooperation envisaged in 

article I of the Basic Agreement on Scientific and Technical Cooperation between the Government 

of the Republic of Ecuador and the Government of the Eastern Republic of Uruguay, signed on 

22 April 1977, 

Recognizing the importance of scientific and technical cooperation between the two countries 

as a means of intensifying exchange in areas of mutual interest, 

Have agreed as follows: 

Article I 

The Government of the Republic of Ecuador designates the Ministry of Industry, Trade, 

Integration and Fisheries as the institution responsible for the implementation of this 

Supplementary Agreement; and the Government of the Eastern Republic of Uruguay appoints the 

Ministry of Industry and Energy for the same purpose. Said entities shall define the competent 

authorities responsible for the operational part of the projects.  

Article II 

Both Governments agree to strengthen cooperation in the following areas: 

(a) Dairy products; 

(b) Leather products; 

(c) Shrimp; 

(d) Handicrafts; 

(e) Promotion and development of small and medium-sized enterprises; 

(f) Other areas deemed to be of common interest. 

Article III 

The Ministry of Industry, Trade, Integration and Fisheries of the Republic of Ecuador and the 

Ministry of Industry and Energy of the Eastern Republic of Uruguay shall use the following forms 

of cooperation, among others: 

(a) Provision of technical assistance; 
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(b) Exchange of technicians; 

(c) Staff training programs; 

(d) Holding of conferences and seminars; 

(e) Exchange of information and documentation. 

Article IV 

This Supplementary Agreement will be implemented according to a work programme to be 

defined by common agreement between the Parties. 

Article V 

The financial resources needed to implement the cooperation programmes referred to in 

article IV shall be subject to negotiation between the Parties, as part of an annual programming 

exercise, according to availability and mutual interest in the specific cooperation proposals. 

Article VI 

Whenever they deem it necessary and convenient, the Contracting Parties may request 

participation by international organizations in the financing, coordination and implementation of 

the programmes and projects undertaken in the framework of this Agreement. The Parties shall 

agree on the respective ways to carry out the procedures on a case-by-case basis. 

Article VII 

This Supplementary Agreement shall enter into force on its signature date, and will remain in 

force for two years, with automatic renewal for equal and successive periods unless it is denounced 

by one of the Parties through the diplomatic channel. In this case, termination shall take effect 

60 days after the respective notification has been received.  

This Supplementary Agreement may be amended by agreement between the Parties. 

Programmes and projects currently under way shall not be affected by the expiry of this 

Supplementary Agreement, unless the Parties decide otherwise. 

DONE at Montevideo on 5 November 1990. 

For the Republic of Ecuador: 

[DIEGO CORDOVEZ] 

For the Eastern Republic of Uruguay: 

[HÉCTOR GROS ESPIELL] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD COMPLÉMENTAIRE À L’ACCORD DE BASE SUR LA COOPÉRATION 

SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 

RÉPUBLIQUE DE L’ÉQUATEUR ET LE GOUVERNEMENT DE LA 

RÉPUBLIQUE ORIENTALE DE L’URUGUAY 

Le Gouvernement de la République de l’Équateur et le Gouvernement de la République 

orientale de l’Uruguay, 

Souhaitant développer la coopération scientifique et technique, dans le cadre des dispositions 

de l’article premier de l’Accord de base sur la coopération scientifique et technique entre le 

Gouvernement de la République de l’Équateur et le Gouvernement de la République orientale de 

l’Uruguay, signé le 22 avril 1977, 

Reconnaissant l’importance que revêt la coopération scientifique et technique entre les deux 

pays en tant que moyen de renforcer le niveau des échanges dans des domaines d’intérêt mutuel, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le Gouvernement de la République de l’Équateur désigne le Ministère de l’industrie, du 

commerce, de l’intégration et de la pêche comme l’institution responsable de l’exécution du 

présent Accord complémentaire et le Gouvernement de la République orientale de l’Uruguay 

désigne quant à lui le Ministère de l’industrie et de l’énergie pour assumer les mêmes fonctions. 

Ces entités nomment les organismes compétents chargés du volet opérationnel des projets. 

Article II 

Les deux Gouvernements conviennent de renforcer la coopération en ce qui a trait : 

a) aux produits laitiers; 

b) au cuir; 

c) aux crevettes; 

d) à l’artisanat; 

e) à la promotion et au développement des petites et moyennes entreprises; 

f) à tout autre domaine estimé d’intérêt commun. 

Article III 

La coopération mise en place par l’entremise du Ministère de l’industrie, du commerce, de 

l’intégration et de la pêche de la République de l’Équateur et du Ministère de l’industrie et de 

l’énergie de la République orientale de l’Uruguay revêt notamment les formes suivantes : 
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a) la fourniture d’une assistance technique; 

b) l’échange de techniciens; 

c) la mise en place de programmes de formation et d’entraînement du personnel; 

d) la tenue de conférences et de séminaires; 

e) l’échange d’information et de documentation. 

Article IV 

Le présent Accord complémentaire est mis en œuvre conformément à un programme de travail 

qui doit être établi d’un commun accord entre les Parties. 

Article V 

Les ressources financières nécessaires à l’exécution des programmes de coopération visés à 

l’article IV font l’objet de négociations entre les Parties dans le cadre d’une programmation 

annuelle, conformément à la disponibilité des ressources financières et à l’intérêt que les Parties 

portent aux propositions particulières de coopération. 

Article VI 

Les Parties contractantes peuvent, chaque fois qu’elles le jugent nécessaire, demander à des 

organismes internationaux de participer au financement, à la coordination et à la mise en œuvre des 

programmes et des projets réalisés dans le cadre du présent Accord. Elles s’accordent dans chaque 

cas sur les démarches à entreprendre. 

Article VII 

Le présent Accord complémentaire entre en vigueur à la date de sa signature et est conclu pour 

une période de deux ans. Il est ensuite reconduit tacitement pour des périodes successives de durée 

semblable, à moins que l’une des Parties ne le dénonce par la voie diplomatique. En pareil cas, la 

dénonciation prend effet 60 jours après réception de la notification. 

Le présent Accord complémentaire peut être modifié par accord entre les Parties. 

Sauf disposition contraire convenue entre les Parties, l’expiration du présent Accord 

complémentaire n’a aucune incidence sur les projets et les programmes en cours d’exécution. 

FAIT à Montevideo le 5 novembre 1990. 

Pour la République de l’Équateur : 

[DIEGO CORDOVEZ] 

Pour la République orientale de l’Uruguay : 

[HÉCTOR GROS ESPIELL]
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No. 49643. Switzerland and Liech-

tenstein 

No 49643. Suisse et Liechtenstein 

FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN 

THE SWISS CONFEDERATION AND THE 

PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN ON 

COOPERATION CONCERNING VISA 

PROCEDURES, ENTRY AND STAY AND 

POLICE COOPERATION IN THE BOR-

DER AREA. BERN, 3 DECEMBER 2008 

[United Nations, Treaty Series, vol. 2835, 

I-49643.] 

ACCORD-CADRE ENTRE LA 

CONFÉDÉRATION SUISSE ET LA 

PRINCIPAUTÉ DU LIECHTENSTEIN SUR 

LA COLLABORATION CONCERNANT 

LA PROCÉDURE DE VISA, L'ENTRÉE ET 

LE SÉJOUR AINSI QUE SUR LA 

COOPÉRATION POLICIÈRE DANS LA 

ZONE FRONTALIÈRE. BERNE, 

3 DÉCEMBRE 2008 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2835, I-49643.] 

 

AGREEMENT BETWEEN THE SWISS FEDERAL 

COUNCIL AND THE GOVERNMENT OF THE 

PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN ON COOP-

ERATION CONCERNING STAY. BERN, 

3 DECEMBER 2008 

ACCORD ENTRE LE CONSEIL FÉDÉRAL SUISSE 

ET LE GOUVERNEMENT DE LA PRINCIPAUTÉ 

DU LIECHTENSTEIN SUR LA COLLABORATION 

EN MATIÈRE DE SÉJOUR. BERNE, 

3 DÉCEMBRE 2008 

Entry into force: 19 December 2011, in ac-

cordance with article 5 

Entrée en vigueur : 19 décembre 2011, 

conformément à l'article 5 

Authentic text: German Texte authentique : allemand 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 22 June 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Suisse, 

22 juin 2012 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 

 



Volume 2838, A-49643 

 481 

 



Volume 2838, A-49643 

 482 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND THE 

GOVERNMENT OF THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN ON 

COOPERATION CONCERNING STAY 

The Swiss Federal Council and the Government of the Principality of Liechtenstein, 

In the implementation of articles 2 and 12 of the Framework Agreement of 3 December 2008 

between the Swiss Confederation (hereinafter referred to as “Switzerland”) and the Principality of 

Liechtenstein (hereinafter referred to as “Liechtenstein”) on cooperation concerning visa 

procedures, entry and stay and police cooperation in the border area, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose 

This Agreement shall regulate cooperation between the Swiss Federal Office for Migration 

(BFM − “Bundesamt für Migration”), the Swiss State Secretariat for Economic Affairs 

(SECO − “Secrétariat d’État suisse à l’économie”) and the Liechtenstein Migration and Passport 

Office (APA −“Ausländer- und Passamt”) regarding the stay of nationals of the Contracting Parties 

and third-country nationals.  

Article 2. Freedom of movement of persons 

Liechtenstein shall annually grant at least twelve Swiss nationals without a permanent place of 

residency in Liechtenstein authorisation to establish a permanent place of residency with gainful 

employment, and shall grant at least five Swiss nationals without a permanent place of residency in 

Liechtenstein authorisation to establish a permanent place of residency without gainful 

employment. These quotas shall not include the spouses of employees of the Federal Customs 

Administration stationed in Liechtenstein nor their descendants who are not yet 21 years of age or 

for whom receipt of maintenance can be demonstrated, nor shall they include the partners of such 

employees. 

Article 3. Registration requirement 

Liechtenstein nationals in Switzerland and Swiss nationals in Liechtenstein shall be subject to 

the respective registration requirements in force for foreign nationals.  

Article 4. Registration and permit requirements for cross-border provision of services 

1. A single enterprise shall be entitled, within the framework of the EFTA Agreement, to 

provide a service with its employees in the other Contracting State during at most 90 working days 

in a calendar year. The individual employee shall be entitled to provide a service in the other 

Contracting State for a total of at most 90 working days in a calendar year. 
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2. The following registration or permit requirements shall apply, depending on the duration 

of the service provision in the other Contracting State: 

a) The provision of a service during 8 days within the 90 days shall not incur a registration 

or permit requirement; 

b) For services that last longer than 8 days within the 90 days, the respective national legal 

and administrative provisions shall be applied. This shall also apply to workers sent from third 

States which are integrated into the respective labour market of the Contracting Party concerned; 

c) From the 91st day, the provision of services shall require a permit. 

Article 5. Duration and entry into force 

1. This Agreement is concluded for an indefinite period. 

2. Each Contracting Party may terminate the Agreement by giving a twelve-month notice 

prior to the end of a calendar year. 

3. This Agreement shall enter into force simultaneously with the Framework Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Agreement. 

DONE at Bern on 3 December 2008, in two originals in the German language. 

For the Swiss Federal Council: 

EVELINE WIDMER-SCHLUMPF 

For the Government of the Principality of Liechtenstein: 

OTMAR HASLER 
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________ 
1 Translation provided by the Government of Switzerland – Traduction fournie par le Gouvernement suisse. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND THE 

GOVERNMENT OF THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN ON 

COOPERATION CONCERNING VISA PROCEDURES AND ENTRY 

The Swiss Federal Council and the Government of the Principality of Liechtenstein, 

In the implementation of articles 2 and 5 of the Framework Agreement of 3 December 2008 

between the Swiss Confederation (hereinafter referred to as “Switzerland”) and the Principality of 

Liechtenstein (hereinafter referred to as “Liechtenstein”) on cooperation concerning visa 

procedures, entry and stay and police cooperation in the border area, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose 

1. This Agreement shall regulate cooperation between the Swiss Federal Office for 

Migration (BFM − « Bundesamt für Migration ») and the Liechtenstein Migration and Passport 

Office (APA − « Ausländer- und Passamt ») regarding the entry of third-country nationals. 

2. The obligations of the Schengen acquis remain unaffected. 

Article 2. Definitions 

For the purposes of this Agreement and its implementation, the term 

(a) “Schengen visa” means a visa issued according to the relevant provisions of the Schengen 

acquis that allows a third-country national entry into the territory of Schengen States for a stay of 

up to three months; 

(b) “National visa” means a visa valid for a stay lasting longer than three months that, during 

its validity, is recognized by both Contracting Parties for entry into their territories. 

Article 3. Consultation 

1. If a visa application is being processed for Liechtenstein, the BFM shall consult with the 

APA before the relevant visa is issued or denied. The APA shall inform the BFM about cases in 

which Schengen visas may be issued directly by the Swiss consular posts without prior 

consultation. 

2. The BFM shall present the APA with the visa documentation, including a final decision, 

for inspection in secured electronic form if possible. The visa may be issued only after approval by 

the APA. 

3. During a visa procedure at an international airport in Switzerland (Schengen external 

border), the authorities competent for border inspections may forgo consultation with the APA 

outside of APA office hours. They shall consult with the BFM in any case prior to the issuance or 

denial of a Schengen visa. 
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4. Swiss visa stickers for Liechtenstein shall bear the addition “R FL”. 

Article 4. Cancellation of a visa 

The respective authorities competent for the cancellation of a visa shall as a rule notify one 

another by providing the reasons prior to the cancellation of a visa of the other Contracting Party. 

Article 5. Appeal process for Schengen visas 

1. Swiss authorities are competent for appeals of the denial of Schengen visas for 

Liechtenstein, provided that a violation of the Agreement of 2 May 1992 on the European 

Economic Area (EEA Agreement) is not invoked therein. 

2. The appeal process shall be conducted according to Swiss procedural regulations. 

3. The APA shall supply the BFM with the information necessary for handling the appeal. 

Article 6. Period of validity and entry into force 

1. This Agreement is concluded for an indefinite period. 

2. Either Contracting Party may terminate the Agreement by giving a twelve-month notice 

prior to the end of a calendar year. 

3. This Agreement shall enter into force simultaneously with the Framework Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Agreement. 

DONE at Bern in two copies in the German language on 3 December 2008. 

For the Swiss Federal Council: 

EVELINE WIDMER-SCHLUMPF 

For the Government of the Principality of Liechtenstein: 

OTMAR HASLER 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND THE 

GOVERNMENT OF THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN ON POLICE 

COOPERATION IN THE BORDER AREA 

The Swiss Federal Council and the Government of the Principality of Liechtenstein, 

In the implementation of articles 2 and 16 of the Framework Agreement of 3 December 2008 

between the Swiss Confederation (hereinafter referred to as “Switzerland”) and the Principality of 

Liechtenstein (hereinafter referred to as “Liechtenstein”) on cooperation concerning visa 

procedures, entry and stay and police cooperation in the border area, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose and scope 

This Agreement shall regulate cooperation between the Federal Customs Administration 

(EZV − “Eidgenössischen Zollverwaltung”), Liechtenstein's National Police Force (“National 

Police”) and Liechtenstein's Migration and Passport Office (APA −“Ausländer- und Passamt”). In 

particular, it shall specify in more detail the police mandate of the EZV on the territory of 

Liechtenstein and the police powers conferred to the EZV. 

Article 2. Exercising the police powers 

1. The handover of persons and goods to the National Police shall take place at a border 

office of the EZV in Liechtenstein. 

2. The EZV shall use its own forms for reporting incidents to the Liechtenstein authorities. It 

shall ensure that these forms contain the information required by Liechtenstein. 

3. The EZV shall deploy only its own personnel on Liechtenstein territory. Exceptions shall 

require the approval of Liechtenstein. 

4. The EZV shall carry out the powers conferred to it at the border in such a manner that 

traffic shall be affected as little as possible. In the event of checks being made, the aim shall be the 

fluid handling of traffic (rolling traffic), with vehicles being checked to be pulled over fully from 

the lane.  

5. Pursuant to the final sentence of article 14(1) of the Framework Agreement, the head of 

the National Police or the head of the APA shall agree with the competent officer in charge 

(“Kommandant”) of the EZV on the delegation of the required competencies and measures, as well 

as the organisation of the operations in the areas listed in the Annex. 

Article 3. Joint controls 

While operating within the framework of joint controls, the members of the EZV may perform 

the same police tasks as members of the National Police. In this, they shall have the same powers 

according to Liechtenstein law, insofar as necessary in order to fulfil the task. 
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Article 4. Coordination of operations 

1. The command of the National Police and the competent command of the EZV shall co-

ordinate in the setting of priorities within the framework of their operational planning. 

2. The vehicles of the EZV and of the National Police shall, respectively, be made visible in 

the operational centres. Where this is not possible, each side shall inform the other, insofar as 

necessary, by radio, telephone or other appropriate means about the locations of the operational 

units. 

Article 5. Exchange of information 

1. The National Police and the EZV shall exchange situation analyses and information 

which are of relevance to fulfilling the joint tasks within the area of internal security. 

2. For the purpose of establishing the identity of persons, the National Police shall, upon 

request, provide the EZV with information from the Central Register of Persons. 

3. The databases referred to in Article 17 (3) of the Framework Agreement, to which the 

EZV shall, upon request, be granted access, shall specifically be the Liechtenstein wanted persons 

database, the register of foreign nationals and the register of motor vehicles. 

4. For communication between their operational units, insofar as it is effective, the National 

Police and the EZV shall use the Polycom radio network. 

Article 6. Security and public order support  

1. The National Police and the EZV shall in an emergency support each other in fulfilling 

their tasks and shall take the necessary measures to ensure security and public order. 

2. In the event of an immediate search, the EZV shall deploy the available resources to the 

border crossings on the Liechtenstein-Austria border according to tactical considerations. 

Article 7. Training 

Training measures shall be conducted jointly where useful and in accordance with 

requirements. 

Article 8. Temporary reintroduction of border controls 

1. In the event of the temporary reintroduction of border controls, the same provisions shall 

apply to crossing the Liechtenstein-Austria border as apply to traffic across the border between 

Switzerland and the neighbouring countries. 

2. Switzerland shall designate the permitted border crossings following consultation with the 

Liechtenstein authorities. 

3. Swiss nationals are entitled to cross the Liechtenstein-Austria border upon presentation of 

proof of citizenship. The same shall apply to Liechtenstein nationals when crossing the border 

between Switzerland and third States.  
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Article 9. Liability 

1. Liability for damages shall lie with the Party that caused them. 

2. For damages caused by members of the police or of the EZV while collaborating upon 

request of the other Party, liability shall lie with the requesting Party, provided that no gross fault 

has been committed. 

Article 10. Duration and entry into force 

1. This Agreement shall be concluded for an indefinite period. 

2. Each Contracting Party may terminate the Agreement by giving a twelve-month notice 

prior to the end of a calendar year. 

3. This Agreement shall enter into force simultaneously with the Framework Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Agreement.  

DONE at Bern on 3 December 2008, in two originals in the German language. 

For the Swiss Federal Council: 

EVELINE WIDMER-SCHLUMPF 

For the Government of the Principality of Liechtenstein: 

OTMAR HASLER 
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ANNEX 

(ARTICLE 2(1)) 

The following areas shall be regulated on the Liechtenstein-Austria internal border, in accordance with 

article 2(1): 

 

Wanted persons, items or vehicles 

 

RIPOL1 alerts 

1. Residency enquiry: Absence of notification 

2. Residency enquiry: Service of a ruling 

3. Residency enquiry: Collection of fines and fees 

4. Warrant: Conversion of fines / collection of fines and fees 

 

Immigration legislation 

1. Entry ban / expulsion 

2. Crossing of border by foreign nationals without a valid visa / border-crossing document 

3. Illegal stay 

4. Cross-border commuter: Pursuit of an unauthorised gainful employment without cross-border 

commuter authorisation 

5. Service provider from the EU/EFTA: Self-employed person 

6. Posted worker from EU/EFTA States 

7. Re-entry with foreign national identity card N, F or S 

8. Transfer back / re-admission of persons 

9. Informal removal 

10. Issuance of a laissez-passer in emergency situations on the border or in the border area 

 

Road traffic legislation on the customs office sites 

1. Selected road traffic offences according to the Fixed Penalties Act (“Ordnungsbussengesetz”) 

2. Reports on vehicle deficiencies (Beanstandungsrapporte)  

3. Radar detection devices 

 

Collection of fines and monetary penalties 

 

Cash controls 

________ 
1 Acronym derived from the French « Recherches informatisées de la police ». 
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The following areas shall be regulated in the border area, in accordance with article 2(1): 

 

Wanted persons, items or vehicles 

 

RIPOL alerts 

1. Residency enquiry: Absence of notification 

2. Residency enquiry: Service of a ruling 

3. Residency enquiry: Collection of fines and fees 

4. Warrant: Conversion of fines / collection of fines and fees 

 

Immigration legislation 

1. Entry ban / expulsion 

2. Crossing of border by foreign nationals without a valid visa / border-crossing document 

3. Illegal stay 

4. Cross-border commuter: Pursuit of an unauthorised gainful employment without cross-border 

commuter authorisation 

5. Service provider from the EU/EFTA: Self-employed person 

6. Posted worker from EU/EFTA States 

7. Re-entry with foreign national identity card N, F or S 

8. Transfer back / re-admission of persons 

9. Informal removal 

10. Issuance of a laissez-passer in emergency situations on the border or in the border area 

 

Collection of fines 

 

Cash controls 
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________ 
1 Translation provided by the Government of Switzerland – Traduction fournie par le Gouvernement suisse. 
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No. 49661. Multilateral No 49661. Multilatéral 

FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN 

THE UNITED MEXICAN STATES AND 

THE EASTERN REPUBLIC OF 

URUGUAY. SANTA CRUZ DE LA 
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ACCORD DE LIBRE-ÉCHANGE ENTRE LES 
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Unies, Recueil des Traités, vol. 2837, I-49661.] 
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Mexique, 12 juin 2012 



Volume 2838, A-49661 

 513 

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 



Volume 2838, A-49661 

 514 

 



Volume 2838, A-49661 

 515 

 



Volume 2838, A-49661 

 516 

 



Volume 2838, A-49661 

 517 

 



Volume 2838, A-49661 

 518 

 



Volume 2838, A-49661 

 519 

 



Volume 2838, A-49661 

 520 

 



Volume 2838, A-49661 

 521 

 



Volume 2838, A-49661 

 522 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE FREE TRADE AGREEMENT 

BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE EASTERN REPUBLIC 

OF URUGUAY 

In the city of Montevideo, on 1 August 2005, the General Secretariat of the Latin American 

Integration Association (LAIA), exercising the faculties conferred upon it by Resolution 30 of the 

Committee of Representatives as depository of the agreements and protocols signed by the 

Governments of the member countries of the Association, and pursuant to the provisions contained 

in its article 3, notifies as follows: 

I. The General Secretariat, through Note ALADI/SGA-COM-573/04 of 5 November 2004, 

addressed to the Permanent Representation of Mexico to LAIA and to the Permanent 

Representation of Uruguay to LAIA and MERCOSUR, presented a consolidated list of the errors 

detected by the signatory countries and the General Secretariat in Economic Complementarity 

Agreement No. 60 [Free Trade Agreement between the United Mexican States and the Eastern 

Republic of Uruguay], signed on 15 November 2003 between the Governments of the United 

Mexican States and the Eastern Republic of Uruguay. 

II. Since the sending of the aforementioned note by the General Secretariat, a consultation 

process has begun between the signatory countries, which concluded with Note No. 067/05 of 

28 June 2005 from the Permanent Representation of Mexico to LAIA and Note No. 574/05 of 

19 July 2005 from the Permanent Representation of Uruguay to LAIA and MERCOSUR, in which 

they expressed their agreement to make amendments to Economic Complementarity Agreement 

No. 60, as detailed below : 

 

[See the original Spanish text] 

 

III. As agreed upon by the signatory countries, this General Secretariat has reviewed the 

erroneous texts and inserted the corresponding amendments in Economic Complementarity 

Agreement No. 60, signed on 15 November 2003 between the Governments of the Eastern 

Republic of Uruguay and the United Mexican States. 

IN WITNESS WHEREOF, this General Secretariat issues the present Procès-verbal of 

rectification at the place and on the date indicated, in one original copy in the Spanish language. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DE L'ACCORD DE LIBRE-ÉCHANGE 

ENTRE LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 

DE L’URUGUAY 

À Montevideo, le 1er août 2005, le Secrétariat général de l’Association latino-américaine 

d'intégration (ALADI), en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par la résolution 30 du Comité 

des représentants en tant que dépositaire des conventions et protocoles signés par les 

gouvernements des pays membres de l’Association, et conformément aux dispositions de son 

article 3, fait observer ce qui suit : 

I. Par la note ALADI/SGA-COM-573/04 datée du 5 novembre 2004 et adressée à la 

Représentation permanente du Mexique auprès de l’ALADI ainsi qu’à la Représentation 

permanente de l’Uruguay auprès de l’ALADI et du MERCOSUR, le Secrétariat général a présenté 

une liste globale des erreurs que les pays signataires et elle-même ont détectées dans l’Accord sur 

la complémentarité économique n° 60 [Accord de libre-échange entre les États-Unis du Mexique et 

la République orientale de l’Uruguay], signé entre le Gouvernement des États-Unis du Mexique et 

le Gouvernement de la République orientale de l'Uruguay le 15 novembre 2003. 

II. À partir de la date de l’envoi de la note du Secrétariat général susmentionnée, un 

processus de consultation a été engagé entre les pays signataires, et a débouché sur la rédaction par 

la Représentation permanente du Mexique auprès de l’ALADI de la note n° 067/05, datée du 

28 juin 2005, ainsi que sur la rédaction par la Représentation permanente de l’Uruguay auprès de 

l’ALADI et du MERCOSUR de la note n° 574/05, datée du 19 juillet 2005, dans lesquelles elles 

formulent leur consentement à modifier l’Accord sur la complémentarité économique n° 60 comme 

suit : 

 

[Voir le texte original espagnol] 

 

III. En vertu des ententes conclues entre les pays signataires, ce Secrétariat général a revu les 

textes erronés et a apporté les modifications correspondantes à l’Accord sur la complémentarité 

économique n° 60, signé entre le Gouvernement de la République orientale de l’Uruguay et le 

Gouvernement des États-Unis du Mexique le 15 novembre 2003. 

EN FOI DE QUOI, ce Secrétariat général émet le présent procès-verbal de rectification, au 

lieu et à la date indiqués, en un exemplaire original rédigé en langue espagnole.
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No. 54. Multilateral No 54. Multilatéral 
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DURE CIVILE. LA HAYE, 17 JUILLET 

1905 
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nement néerlandais : 29 janvier 1986 
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